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Das 
Das 
Das 
Die 
Die 
Das 

 
über Vieliges Fahren 
über Volles Fahren 

Schiffen 
Schiffahrt 

Schiffsreise 
Segeln 

 
hinein in 

h
in Richtung auf 

 
verschiedene 

 
Räume 

Großräume 
geräumige Gebiete 

Gegenden 
Küstengegenden 

 
1.)  1.) 

  

w`j de. 
Als aber 

 
3 p a1 ps kt prp gn 

evkri,qh  
(de facto) geurteilt wurde es betreffs 

(de facto) richterlich entschieden wurde es  
(de facto) für richtig gehalten wurde es,  

 
gn ne if pr 

tou/ avpo&plei/n 
dessen, wegfahren zu lassen -über Vieliges 

 wegfahren zu lassen-über Volles  
 wegfahren zu lassen -mit dem Schiff  
 weg-segeln zu lassen 

 
1 p pl ak prp ak 

h`ma/j eivj 
uns hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
 (A) ak fe 

th.n VIt&al$e%i,an 

die des Kühnen-Versammlung 
die des Dreisten-Versammlung 
das It-alien, 

 

 

Die 

Schiffsreise 

hinein 

in 

verschiedene 

Küstengegenden 

 

Als 

es 

aber 

(de facto)
a
 

für 

richtig 

gehalten 

wurde, 

betreffs 

dessen, 

uns 

mit 

dem 

Schiff 

h
in 

Richtung 

auf 

das 

Land 

Italien 

wegfahren 

zu 

lassen, 

 
 
 
 

58 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

auch 
aus 
dem 

Himmel 
Joh 3.27 

 
Apg 25.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.11 
Apg 25.25 

 
 
 
 

Siehe: 
Joh 3.27 
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a, B, R: 3 p pl ipe [A: 3 p ipe] 
|par&edi,doun| @par&edi,dou# 

|daneben-gaben sie| [daneben-gab er] 
|unmittelbar-übergaben sie| [unmittelbar-übergab er] 

|überlieferten sie| [überlieferte er] 

 
  ak ma  

to,n te Pau/lon kai, 
den außerdem Ruhenden auch 

  Aufhörenden  
  Paulus  

 
pna ak ma pl pna ak ma pl ak ma pl  

tinaj et̀e,rouj desmw,taj  
irgendwelche anderweitige in Haft Gebundene dem 

ir
einige  Häftlinge  

  Eingekerkerte  

 
dt ma 

ek̀atont&a,rch| 
Hundertschafts-Anfangsfunktion Innehabenden 

Anfangsfunktion-einer Hundertschaft Innehabenden 
Hundertschaftsanführerfunktion Innehabenden 

Hauptmannsfunktion Innehabenden, 

 
a: dt ma  prp dt 

 VIouli,w|   
dem Flaumigen der infolge von 

 Julius,  infolge von
 

   infolge von
 

   
i
mit 

 
 dt ne 

 ov&no,mati 
dem welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem welches-gesetzmäßig ist, 

dem Namen 

 
 dt ma 

 VIouli,w| 
dem Flaumigen 

 Julius 

 
 gn fe  gn fe 

 spei,rhj  Sebasth/j 
der Feindschaft Säende des zu Verehrenden. 

 Truppe   

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (einmal „Julius“ fehlt): 

„übergab er den Paulus, 
außerdem auch 

ir
einige anderweitige Häftlinge unmittelbar 

dem Hauptmannsfunktion Innehabenden,“ 
1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben (einmal „Julius“ fehlt): 

„übergaben sie den Paulus, 
außerdem auch 

ir
einige anderweitige Häftlinge unmittelbar 

dem Hauptmannsfunktion Innehabenden,“ 

 

1
übergaben 

1
sie 

1
den 

1
Paulus, 

1
außerdem 

1
auch 

1ir
einige 

1
anderweitige 

1
Häftlinge 

1
unmittelbar 

1
dem 

1
Hauptmannsfunktion 

1
Innehabenden, 

1
dem 

1
Julius, 

der 

Truppe 

des 

zu 

Verehrenden, 

der 

infolge 

von 

dem, 

welches 

bestimmungsgemäß 

ist, 

dem 

>Julius<. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.1 
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2.)  2.) 

 pt a1 no ma pl kt 

 evpi&ba,ntej 
Als (de facto) Hinauf-Gestiegenseiende 

 
 prp dt 

de.  
aber in 

 an 

 
 dt ne 

 ploi,w| 
einem über Vieliges Fahrenden 

 über Volles Fahrenden 
 Schiff, 
 Segler 

 
prp dt  

  
in einem 
an  

 
a, R: aj dt ne [A, B: aS] 

|VAdra&mutthnw/|| @VAdra&munthnw/|# 
durch Adel-Zerstückelten  

|Adra-Myttischen| [Adra-Myntischen], 

 
 pt pr dt ne 

 me,llonti 
einem sich Anschickenden 

 künftig Beabsichtigenden 
 sich im Begriff Befindenden 

 
if pr prp ak 

plei/n eivj 
über Vieliges fahren zu wollen hinein in 
über Volles fahren zu wollen 

h
in 

schiffen zu wollen 
h
in Richtung auf 

segeln zu wollen  

 
 prp ak ak fe 

tou.j kata. th.n 

die bezüglich der 
 jeweiligen  

 
ak fe ak ma pl 

VA&si,an to,pouj 
Un-Bebebten Orte, 

nicht-durch Erdbeben Erschütterten Örtlichkeiten 
Un-Gesiebten Stätte 

Wustigen  
Machenden hebrÜ 

Tuenden hebrÜ 

Verschlierten hebrÜ 

A-sien  
 

 

Aber 

nachdem 

wir 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

an 

einem 

adramyttischen 

Schiff 

hinaufgestiegen 

waren, 

einem, 

das 

sich 

(allmählich)
pt

 

anschickt, 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Orte 

des 

jeweiligen 

asiatischen 

Staates 

schiffen 

zu 

wollen, 
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1 p pl a1 ps ig 

avn&h,cqhmen 
(jetzt) hinauf-geführt wurden wir 

(jetzt) wieder-weggeführt wurden wir 
(jetzt) wieder-zum Befahren des Meeres veranlaßt wurden wir 

 
prp gn 

 
durchweg 
während 

 
 

 
des 

 
pt pr gn ma 

o;ntoj 
Seienden 

 
prp dt 

su.n 
samt 

zusammen mit 
 

1 p pl dt 

h`mi/n 
uns 

 
 

 
des 

 
gn ma 

VArist&a,rcou 
sich eingefügthabenden-Ranganfänglichen 

gefälligen-Anfänglichen 
gefälligen-Ursprünglichen 
gefälligen-Beginnenden 

Arist-archus, 

 
 

 
eines 

 
gn ma 

Make&do,noj 
Zugehörigen zu der Geschwungenen 

Zugehörigen zu sich in der Seligkeit-Schwenkenden 
Zugehörigen zu sich in der Glückseligkeit-Schwenkenden 
Zugehörigen zu sich in der Glücklichkeit-Schwenkenden 

Zugehörigen zu der sich in der Ferne-Schwenkenden 
Zugehörigen zu der Geschwungenen 

Maze-doniers, 
 

 

 
eines 

 
gn ma 

Qes&salo&nike,wj 
Zugehörigen zu dem Sieg

3
-durch die Rüttelung

2
-des Einsetzers

1 

Zugehörigen zu dem Sieg
3
-durch die Rüttelung

2
-des Absetzers

1
 

Zugehörigen zu dem Sieg
3
-durch die Rüttelung

2
-des Schauenden

1
 

Zugehörigen zu dem Sieg
3
-durch die Rüttelung

2
-des Gottes

1
 

Zugehörigen zu dem Sieg
3
-der Erschütterung

2
-des Einsetzers

1
 

Zugehörigen zu dem Sieg
3
-der Erschütterung

2
-des Absetzers

1
 

Zugehörigen zu dem Sieg
3
-der Erschütterung

2
-des Schauenden

1
 

Zugehörigen zu dem Sieg
3
-der Erschütterung

2
-des Gottes

1
 

Thes-salo-nischers. 
 

 

wurden 

 
wir 

 
(jetzt)

a
 

 

wieder 

 
zum 

 
Befahren 

 
des 

 
Meeres 

 
veranlaßt, 

 
während 

 
des 

 
(fortlaufenden)

pt 

 
samt 

 
uns 

 
Seins 

 
des 

 
Aristarchus, 

 
eines 

 
Mazedoniers, 

 
eines 

 
Thessalonischers. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kol 4.10 
Phm 24 
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3.)  3.) 

prp dt dt fe 

 th/| 
In dem 

 

a, A, B, R [a2] 
|te| @de.# 

|außerdem| [aber] 
 

aj dt fe  

et̀e,ra|  
anderweitigen Tag 

 

1 p pl a1 ps ig prp ak 

kat&h,cqhmen eivj 
(jetzt) hinab-geführt wurden wir hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 

 hebrÜ: ak fe 

 Sidw/na 
die Bejagte 

 Sidon. 
 

av 

fil&an&qr&w,pwj 
Freundlich-zuhinauf-gewandt-Eraugenden 

Freundlich-zu hinauf-gewandt-mit den Augen Gewahrenden 
Freundlich-zu hinauf-gewandt-mit den Augen Wahrnehmenden 

Freundlich-zu emporragend-Augenden 
Freundlich-zu Hinauf-Gedrehten 
Freundlich-zu dem Mannes-Auge 

Freundlich-zu dem Antlitz-des Mannes 
Freundlich-zu dem Angesicht-des Mannes 

Menschen-freundlich 
 

  

te o ̀
außerdem der 

 

a, a2, B, R: no ma [A: no ma] 

|VIou,lioj| @VIouliano.j# 
|Flaumige| [Zugehörige zu dem Flaumigen] 

|Julius| [Zugehörige zu dem Julius] 
 

prp dt  

 tw/| 
infolge von dem 

i
mit  

 

dt ma  

Pau,lw|  
Ruhenden als 

Aufhörenden  
Paulus  

 

pt a1 no ma md kt 3 p a1 ig 

crhsa,menoj evp&e,treyen 

(de facto) individuell Gebrauchmachender (jetzt) auf-drehte er 
(de facto) individuell Verfahrender, (jetzt) gestattete er 

 (jetzt) bevollmächtigte er 
 

  

  
ihm dem 
ihm,  
ihn,  

 

prp ak  

pro.j tou.j 
zu den 

 

ak ma pl pt a2 dt ma ps ig (Zustand) 

fi,louj poreuqe,nti 
Freunden (jetzt) zum Gehen Veranlaßtseienden 

 

(Vorgang)  

  
(jetzt) zum Gehen Veranlaßtwerdenden, irgend 

 
ir
etwas 

 

prp gn  

  
betreffs des 

 der 
 

gn fe if a2 ig 

evpi&melei,aj tucei/n 

allgebiets-sich Kümmerns (jetzt) zu erlangen. 
Fürsorge (jetzt) sich ereignen zu lassen 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Aber in dem anderweiten Tag wurden wir (jetzt)
a 
 hineinin die  Stadt Sidon geführt.“ 

2
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„gestattete der Zugehörige zu dem Julius ihm (jetzt)
a
,“ 

 
1
Außerdem 

1
in 

1
dem 

1
anderweiten 

1
Tag 

1
wurden 

1
wir 

1
(jetzt)

a
 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Stadt 

1
Sidon 

1
geführt. 

Als 

i
mit 

dem 

Paulus 

außerdem 

(de facto)
a
 

individuell 

menschenfreundlich 

Verfahrender, 

2
gestattete 

2
der 

2
Julius 

2
ihm 

2
(jetzt)

a
, 

dem* 

(jetzt)
a
 

zu 

den 

Freunden 

zum 

Gehen 

Veranlaßtseienden, 

(jetzt)
a
 

ir
etwas 

betreffs 

der 

Fürsorge 

zu 

erlangen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 19.22 
Apg 28.2 

 
 
 

Apg 28.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*bible works, 
TR als ak: 

„als” 

„poreuqe,nta” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.23 
 

Röm 8.14 
 

 



19. März 2022  Apg 27.1-44  
30. September 2008-17. Oktober 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

998 

4.)  4.) 

av  

kav&kei/&qen  
Und-dort-gesetzt als 
Und-dort-sitzig  
Und-von dort  

 
pt a2 no ma pl ps kt 

avna&cqe,ntej 
(de facto) Hinauf-Geführtworden(seiend)e 

(de facto) wieder-Weggeführtworden(seiend)e 
(de facto) wieder-zum Befahren des Meeres Veranlaßtworden(seiend)e 

 
1 p pl a1 ig  

ùp&epleu,samen  
(jetzt) unterhalb-über Vieliges fuhren wir {in 
(jetzt) unterhalb-über Volles fuhren wir  

(jetzt) unterhalb-mit dem Schiff fuhren wir  
(jetzt) unterhalb-segelten wir  

 
  

  
dem Küstenbereich} 

 
  

 th.n 
um herum die 

 
ak fe prp ak 

Ku,&pron dia. 
hin

2
-Trachtende

1 
wegen 

wie ein Köter-herzu Kommende  
wie ein Hund-herzu Kommende  

Zu hin
2
-Kriechende

1
  

Kusshand-Zuwerferin  
Anbeterin  

Ehrfurcht Bezeugende  
Ky-pros  
Zy-pern,  

 
ak ne  

to.  
des, weil 

 
 prp ak 

  
bestimmt war es hinein in 

 
h
für 

 
 ak ma pl 

tou.j av&ne,mouj 
die Nicht-Bedenkenden 

 Un-Bestimmtseinwollenden 
 Un-Gesetzlichen 
 Lufthauche 
 Winde, 
 Himmelsrichtungen 

 
if pr aj ak ma pl 

ei=nai evn&anti,ouj 
zu sein im-Anstatt Stehende 

 im-Gegensatz Stehende. 
 

 
Und 

nachdem 

wir 

(de facto)
a
 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

wieder 

von 

dort 

zum 

Befahren 

des 

Meeres 

veranlaßt 

worden 

waren, 

fuhren 

wir 

(jetzt)
a
 

mit 

dem 

Schiff 

{in 

dem 

Küstenbereich} 

unterhalb 

um 

die 

Insel 

Zypern 

herum, 

deswegen, 

weil 

es 

h
für 

die 

Winde 

bestimmt 

war, 

im 

Gegensatz 

Stehende 

zu 

sein. 
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5.)  5.) 

  

 to, 
Als das 

 das 
 die 

 
 ak ne 

te pe,lagoj 
außerdem Vielige des Meeres 

 Füllige des Meeres 
 Großfläche des Meeres, 

 
ak ne prp ak 

to. kata. 
die bezüglich 

 
 ak fe 

th.n Kiliki,an 
des Wälzgebiets 
der Zizilien 

 
  

kai.  
und des 

 
ak fe pt a1 no ma pl kt 

Pam&fuli,an dia&pleu,santej 
aus allen-Gesproßten (de facto) über Vieliges-Durchfahrenhabende 

All-Stämmigen (de facto) über Volles-Durchfahrenhabende 
indem aus allen-Stämmen etwas ist (de facto) mit dem Schiff-Durchfahrenhabende 

Pam-Phylien (de facto) durch-Gesegeltseiende 

 
1 p pl a1 ig [1 p pl a2 ig] 

kat&h,lqamen @kat&h,lqomen# 
(jetzt) herab-kamen wir  

 
prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in Richtung auf  

 
a: ak fe 

|Lu,stran| 
|Losmachung| 

|Lystra| 

 
[A: ak ne pl] [(B) R: ak ne pl: üu] 

@Lu,stra# @Mu,r®$r%a# 
[Losmachungen] [Würzölige] 
[Lystra-Bereiche] [Salbölige] 

 [Myr(r)a], 

 
  

 th/j 
die des 

 der 
 der 

 
a, B, R: ltÜ: gn fe [A: aS] 

|Luki,aj| @Liku,aj# 
Erlichteten  
Wolfstätte  

Luzia.  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„kamen wir (jetzt)
a
 herab hinein in die Bereiche der Stadt Lystra.“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„kamen wir (jetzt)
a
 herab hinein in die Stadt Myr(r)a.“ 

 

Nachdem 

wir 

außerdem 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

die 

Großfläche 

des 

Meeres, 

die 

bezüglich 

der 

Provinz 

Zizilien 

und 

der 

Landschaft 

Pamphylien 

mit 

dem 

Schiff 

durchfahren 

hatten, 

1
kamen 

1
wir 

1
(jetzt)

a
 

1
herab 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Stadt 

1
Lystra, 

die 

der 

Landschaft 

Luzia. 
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6.)  6.) 

a, B, R: av [A, P 074: av]  

|kav&kei/| @kav&kei/&qen#  
|Und-dort| [Und-dort-gesetzt] als 

 [Und-dort-sitzig]  
 [Und-von dort]  

 
pt a2 no ma kt  

eùrw.n o ̀
(de facto) Gefundenhabender der 

 
no ma 

ek̀atont&a,rchj 
Hundertschafts-Anfangsfunktion Innehabende 

Anfangsfunktion-einer Hundertschaft Innehabende 
Hundertschaftsanführerfunktion Innehabende 

Hauptmannsfunktion Innehabende 

 
 ak ne 

 ploi/on 

ein über Vieliges Fahrendes 
 über Volles Fahrendes 
 Schiff, 
 Segler 

 
 (B) aj ak ne 

 VAlex&andr$e%i/non 
ein nach Art des abwehrenden-Männlichen 

 nach Art der männlichen
2
-Abwehr

1 

 Alex-Andrinisches, 

 
 pt pr ak ne 

 ple,on 
ein über Vieliges fahren Wollendes 

 über Volles fahren Wollendes 

 schiffen Wollendes 
 segeln Wollendes 

 
prp ak  

eivj th.n 
hinein in die 

h
in Richtung auf die 

 
das 

 
ak fe 3 p a1 ig 

VIt&ali,an evn&ebi,basen 
des Kühnen-Versammlung (jetzt) ein-steigen ließ er 
des Dreisten-Versammlung  

It-alien,  

 
1 p pl ak prp ak a: 3 p ak ne 

h`ma/j eivj |auvto. 
uns hinein in |selbe 

 
h
in  

 
pna ak ne [a2, A, B, R: 3 p ak ne] 

tou/to| @auvto.# 
dies| [selbiges]. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„ließ er uns (jetzt)
a
 
h
in selbiges einsteigen.“ 

 

Und 

nachdem 

der 

Hauptmannsfunktion 

Innehabende 

[von] 

dort 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

ein 

alexandrinisches 

Schiff, 

eines, 

das 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

h
in 

Richtung 

auf 

das 

Land 

Italien 

schiffen 

will, 

gefunden 

hatte, 

1
ließ 

1
er 

1
uns 

1
(jetzt)

a
 

1h
in 

1
diesselbe 

1
einsteigen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 28.11 
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7.)  7.) 

 prp dt 

 evn 
Als innerhalb 

 
aj dt fe pl  

ìk&anai/j de. 
hinauf-reichender aber 
wieder-reichlicher  
hinreichend vieler  

tauglicher  
 

dt fe pl  

h`me,raij  
Tage {allein} 

 {einzig} 
 {nur} 

 
pt pr no ma pl  

bradu&ploou/ntej kai. 
säumig-mit dem Schiff Fahrende und 

mit Verzögerung-Segelnde  
langsam-Segelnde  

 
  

  
als {allein} 

 {einzig} 
 {nur} 

 
av pt a2 no ma pl kt 

mo,lij geno,menoi 
mit Mühe (de facto) individuell Bewegtwordenseiende 

kaum  
 

prp ak  

kata. th.n 

bezüglich der 
gegen die 

 
ak fe prp gn 

Kni,don  
Juckende{n} ausgrund 

Gekniffene{n}  
Brennessel{n}  

Knidos,  
 

  

 mh. 
des nicht 

 
pt pr gn ma 1 p ak 

pros&ew/ntoj h`ma/j 
darauf zukommen-Lassenden uns 

 
 gn ma 

tou/ av&ne,mou 
des Nicht-Bedenkenden 
des Un-Bestimmtseinwollenden 
des Un-Gesetzlichen 
des Lufthauches 
des Windes 
der Himmelsrichtungen 

 
1 p pl a1 ig  

ùp&epleu,samen  
(jetzt) unterhalb-über Vieliges fuhren wir {in 
(jetzt) unterhalb-über Volles fuhren wir  

(jetzt) unterhalb-mit dem Schiff fuhren wir  
(jetzt) unterhalb-segelten wir  

 
  

  
dem Küstenbereich} 

 
prp ak  ak fe 

 th.n Krh,thn 
um herum die Verlogene 

  Kreta 
 

prp ak  

kata.  
bezüglich der 

gegen die 
 

hebrÜ: ak fe 

Salmw,nhn 

Bestechung zahlende{n} / Bestechungszahlung verlangende{n} 
Salmone. 

 

 
Aber 

als 

solche, 

die 

innerhalb 

hinreichend 

vieler 

Tage 

(fortlaufend)
pt

 

{nur} 

säumig 

mit 

dem 

Schiff 

fahren 

und 

als 

solche, 

die 

{nur} 

mit 

Mühe 

ausgrund 

des 

uns 

nicht 

darauf 

zukommenlassenden 

Windes 

(fortlaufend)
pt 

(de facto)
a
 

individuell 

gegen 

die 

Stadt 

Knidos 

bewegtworden 

waren, 

fuhren 

wir 

mit 

dem 

Schiff 

(jetzt)
a
 

{in 

dem 

Küstenbereich} 

unterhalb 

um 

die 

Insel 

Kreta 

herum 

gegen 

die 

Gebirgskette 

Salmone. 
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8.)  8.) 

 av   

 mo,lij te  
{Allein} mit Mühe außerdem als 
{Einzig} Kaum   

{Nur}    
 

pt pr no ma pl md/ps 

para&lego,menoi 
uns seitens-des Wortes Vorbeiführenlassende 

uns das Daneben-Erwählenlassende 
individuell Entlangfahrende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

 
zum seitens-des Wortes Vorbeiführenlassen Veranlaßtseiende 

zum das Daneben-Erwählenlassen Veranlaßtseiende 
zum Entlangfahren Veranlaßtseiende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

 
zum seitens-des Wortes Vorbeiführenlassen Veranlaßtwerdende 

zum das Daneben-Erwählenlassen Veranlaßtwerdende 
zum Entlangfahren Veranlaßtwerdende 

 
    

    
waren wir {in dem Küstenbereich} 

 
prp ak 3 p ak fe 1 p pl a2 ig prp ak 

 auvth.n h;lqomen eivj 
um herum sie, (jetzt) kamen wir hinein in 

   
h
in Richtung auf 

   
h
in 

 
ak ma a, B, R: pna ak ma  

to,pon tina.  
Ort, irgend irgend 

Örtlichkeit 
ir
eine, 

ir
eine 

Stätte 
ir
eine 

ir
eine 

 
pt pr ak ma md/ps pt pr ak ma md/ps (Vorgang) 

kalou,menon  
sich Rufenlassenden Gerufenwerdenden 

 
pt pr ak ma md/ps (Zustand)  

  
Gerufenseienden die 

 
ak ma pl  

Kalou.j  
rufhabenden Ankerplätze, die 

verhülltmachenden Ankerplätze, die 
idealen Ankerplätze, die 

schönen  
Kalous  

 
ak ma pl pna dt ma 

lime,naj w-| 
in der See, welchem 
in der See,  
in der See,  

Häfen,  
Limenas  

 
prp dt  a, A: no fe 

evg&gu.j  po,lij 
im-Handschlag erreichbar die Vielige 

nahe  aus vielen Bestehende 
  Stadt 
  B, R = 2 

 
3 p ipe a: no fe [a2: aS] 

h=n |Lassai,a| @Lai?ssa# 
war sie |Zottige|  

 |Lassäa| [Lässa] 
B, R = 1   

 
[B: aS] [R: aS] [A: no fe] 

@Lase,a# @Lasai,a# @{A&lassa# 
  [welche-zottig ist] 

[Lasea] [Lasaia] [A-lassa]. 
 
1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben (Wortreihenfolge): 

„kamen wir (jetzt)
a
 hinein in 

ir
einen Ort, 

ir
einen >>>Schöne Häfen<<< gerufenseienden, 

welchem nahe war die Stadt Lassäa.“ 

 

Außerdem, 

als 

wir 

(jetzt)
a
 

individuell 

{nur} 

mit 

Mühe 

{in 

dem 

Küstenbereich} 

um 

sie 

herum 

Entlangfahrende 

waren, 

1
kamen 

1
wir 

1
(jetzt)

a
 

1
hinein 

1
in 

1ir
einen 

1
Ort, 

1ir
einen, 

1
>>>Schöne Häfen<<< 

1
gerufenseienden, 

1
welchem 

1
nahe 

1
die 

1
Stadt 

1
Lassäa 

1
war. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 
schreibt: 
„kamen 

wir 
(jetzt)

a
 

hinein 
in 

ir
einen 

>>>Schöne Häfen<<< 
gerufenseienden 

Ort, 
welchem 

die 
Stadt 

Alassa 
nahe 
war.“ 
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Weiterfahrt 

 
trotz 

 
der 

 
Warnung 

 
des 

 
Ruhenden 

Aufhörenden 
Paulus 

 
9.)  9.) 

prp gn  aj gn ma 

  ìk&anou/ 
Ausgrund der hinauf-reichenden 

Voraus  wieder-reichlichen 

Angesichts  hinreichend vielen 
  tauglichen 

 
  gn ma  

de.  cro,nou  
aber der Zeit, der 

 
pt pr a2 gn md dp kt 

dia&genome,nou 
(de facto) individuell durchweg-verlorenwordenseienden, 

(de facto) sich durchweg-fortentwickelthabenden 

 
  pt pr gn ma 

kai.  o;ntoj 
und der seienden 

 
av aj gn ma  

h;dh evpi&sfalou/j tou/ 
schon allgebiets-stolperbar des 
bereits allgebiets-unsicher des 

  des 
  der 
  der 
  des 

 
gn ma prp ak ak ne 

ploo.j dia. to. 
über Vieliges Fahrens wegen des 
über Volles Fahrens   

Schiffens   
Schiffahrt,   

Schiffsreise   
Segelns   

 
   

kai.   
auch, weil bestimmt war es 

 
prp ak  ak fe 

 th.n nh&stei,an 

hinein in das Nicht-Essen 
h
für  Fasten 

 
av if pe dp 

h;dh par&elhluqe,nai 
schon, vorbei-gekommen zu sein 
bereits vorübergegangen zu sein, 

 
3 p ipe 

par&h,|nei 
neben-lobte er 

unmittelbar-mit lobenden Worten anempfahl er 
mahnte er 

 
 no ma 

o ̀ Pau/loj 
der Ruhende 

 Aufhörende 
 Paulus, 

 

 

Weiterfahrt 

trotz 

der 

Warnung 

des 

Paulus 

 

Aber 

ausgrund 

der 

(de facto)
a 

individuell 

hinreichend 

vielen 

durchweg 

verlorenwordenseienden 

Zeit, 

und 

der 

schon 

allgebiets 

unsicherseienden 

Schiffahrt, 

auch 

deswegen, 

weil 

es 

h
für 

das 

Fasten 

schon 

bestimmt 

war, 

vorübergegangen 

zu 

sein, 

mahnte 

der 

Paulus, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 16.29 
3 Mos 23.27 
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10.)  10.) 

 pt pr no ma 

 le,gwn 
als Wortender 

 die Worte Gebrauchender 
 Sagender 

 

 3 p pl dt ma  

 auvtoi/j  
zu ihnen : 

 

vo vo ma pl 

 a;ndrej 
Ihr Männer, 

 

1 p pr Variante 2 

qe&wrw/ $qew&rw/% 
als Gesetztes-sehe ich (den Einsetzer-fließen lasse ich), 

ansehe ich (den Absetzer-fließen lasse ich) 
schaue ich (den GOTT-fließen lasse ich) 

erschaue ich (schaue ich) 
 (erschaue ich) 

 

 prp gn  

o[ti meta.  
daß mit der 

 

gn fe  

u[&brewj kai. 
Behandlung einer übergreifenden-Wucht und 

Befrevelung  
frevlerischen Behandlung  
übermütigen Behandlung  

Hybris  
 

prp gn aj gn fe gn fe  

 pollh/j zhmi,aj ouv 
mit viel Verlust nicht 

 

av prp gn  gn ne 

mo,non  tou/ forti,ou 
allein betreffs des zu Tragenden 
einzig  der Bürde 

nur  der seelischen Last 
  der Fracht 

 

 prp gn  

kai.  tou/ 
und betreffs des 

 

gn ne   

ploi,ou avlla. kai. 
über Vieliges Fahrenden etwas anderes ist bestimmt auch 
über Volles Fahrenden sondern  

Schiffes,   
Seglers   

 

prp gn  gn fe pl 

 tw/n yucw/n 

betreffs der Erkaltenden 
  zu Kühlenden 
  Behauchten 
  Beatmeten 
  Seelen, 
  Psychen 

 

a, A, B, R: 1 p pl gn [a2: 2 p pl gn] 

|h`mw/n| @ù̀mwn# 
|unsererseits| [eurerseits] 

|unserer| [eurer], 
 

if pr if ft md (dp) 

me,llein e;sesqai 
sich anzuschicken individuell sein werden zu lassen 

sich künftig zu ereignen individuell stattfinden werden zu lassen 
sich im Begriff zu befinden  

 

prp ak  ak ma  

 to.n plou/n  
hinein in das über Vieliges Fahren bestimmt ist es. 

h
für das über Volles Fahren  
 das Schiffen  
 die Schiffahrt  
 die Schiffsreise  
 das Segeln  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„sondern auch betreffs eurer 
d
 Seelen sich künftig zu ereignen,“ 

 

indem 

er 

zu 

ihnen 

(wie folgt)
pt

 

sagte: 

Ihr 

Männer, 

ich 

sehe 

als 

Gesetztes, 

daß 

mit 

der 

Behandlung 

einer 

übergreifenden 

Wucht 

und 

mit 

viel 

Verlust, 

nicht 

allein 

betreffs 

der 

Fracht 

und 

betreffs 

des 

Schiffes, 

1
sondern 

1
auch 

1
betreffs 

1
unserer 

d
 Seelen 

1
sich 

1
künftig 

1
zu 

1
ereignen, 

es 

h
für 

die 

Schiffahrt 

bestimmt 

ist, 

es 

individuell 

sein 

werden 

zu 

lassen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 27.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 27.22 
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11.)  11.) 

  

o ̀ de. 
Der aber 

 

no ma 

ek̀atont&a,rchj 
Hundertschafts-Anfangsfunktion Innehabende 

Anfangsfunktion-einer Hundertschaft Innehabende 
Hundertschaftsanführerfunktion Innehabende 

Hauptmannsfunktion Innehabende 
 

prp dt  

 tw/| 
infolge von dem 

 

dt ma  

kubernh,th| kai. 
Steuernden und 
Steuermann  

Lenker  
 

 dt ma 

tw/| nau&klh,&rw| 
dem zur Seefahrt-fließend-Berufener 

 zur Seefahrt-abgezweigt-Berufener 
 Seefahrt-Zulosenen 
 Kapitän 
 nautisch-Belosenen 

 

av kp  

ma/llon  
viel mehr - 

 {eher} 
 {eher} 

 

3 p ipe md/ps 3 p ipe md/ps (Vorgang) 

evpei,qeto  
sich treu verhielt er zur Treue angeleitet wurde er 

sich fügte er gefügiggemacht wurde er 
sich überzeugen ließ er überzeugt wurde er 
sich überreden ließ er überredet wurde er 

 

 prp dt 

h'  
als infolge von 

 

dt ne pl prp gn 

toi/j ùpo. 
den von her 

 von 
 

a, A, B [R] 

 @tou/# 
|dem| [dem] 

 

gn ma pt pr dt ne pl md/ps 

Pau,lou legome,noij 
Ruhenden individuell Wortenden 

Aufhörenden individuell als Worte Gebrauchenden 
Paulus individuell Sagenden 

 

pt pr dt ne pl md/ps (Zustand) pt pr dt ne pl md/ps (Vorgang) 

  
Gewortetseienden Gewortetwerdenden 

als Worte Gebrauchtseienden als Worte Gebrauchtwerdenden 
Gesagtseienden Gesagtwerdenden. 

 

 

Aber 

 
der 

 
Hauptmannsfunktion 

 
Innehabende 

 
ließ 

 
sich 

 
{eher} 

 
viel 

 
mehr 

 
infolge 

 
von 

 
dem 

 
Steuermann 

 
und 

 
dem 

 
Kapitän 

 
überzeugen, 

 
als 

 
infolge 

 
von 

 
den 

 
von 

 
[dem] 

 
Paulus 

 
her 

 
(fortlaufend)

pt 

 
Gesagtseienden. 
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12.)  12.) 

prp gn  

  
Vorweg des 

Angesichts  
Ausgrund  

 
aj gn ma  

avn&eu&qe,tou de. 
Un-Wohl-Gesetzten aber 

nicht-zum Wohl-Gesetzten  
Un-Geeigneten  

 
 gn ma 

tou/ lime,noj 
des Ankerplatzes in der See 

 Hafens 

 
pt pr gn ma 

ùp&a,rcontoj 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-Anfangenden 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-Beginnenden 

Besitzenden 

 
prp ak  

pro.j  
zu dem 

 
ak fe 

para&ceimasi,an 
unmittelbaren Verbringen-des Winter{halbjahr}s 

Überwintern, 

 
 aj no ma pl kp 

oi ̀ plei,onej 
die Mehrzahl von ihnen 

 
3 p pl a2 ig prp ak 

e;qento  
(jetzt) sich einsetzten sie hinein in 

 
h
für 

 
 ak fe 

 boulh.n 
den Zielwurf 

 Rat 
 Ratschluß, 

 
if a2 ps kt 

avn&acqh/nai 
(de facto) hinauf-geführt zu werden 

(de facto) wieder-weggeführt zu werden 
(de facto) wieder-zum Befahren des Meeres veranlaßt zu werden 

 
av  

evkei/&qen  
dort-gesetzt  
dort-sitzig weg, 
von dort  

 

 

Aber 

angesichts 

des 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt 

ungeeigneten 

Hafen 

Besitzens 

zum 

Überwintern, 

setzten 

sich 

die 

Mehrzahl 

von 

ihnen 

(jetzt)
a
 

h
für 

den 

Ratschluß 

ein, 

(de facto)
a
 

wieder 

von 

dort 

weg 

zum 

Befahren 

des 

Meeres 

veranlaßt 

zu 

werden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



19. März 2022  Apg 27.1-44  
30. September 2008-17. Oktober 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

1007 

   

ei; pwj  
wenn irgendwie es 

 

a, B, R: 3 p pl pr opt md/ps 3 p pl pr opt md/ps (Zustand) 

|du,nainto|  
|individuell vermögen mögen sie vermögend sein mögen sie 

|individuell Können haben mögen sie könnend sein mögen sie 
|individuell Macht haben mögen sie mächtig sein mögen sie 

|individuell Fähigkeit haben mögen sie fähig sein mögen sie 
|individuell Dynamik haben mögen sie dynamisch werden mögen sie 

 

3 p pl pr opt md/ps (Vorgang) [A: 3 p pl pr md/ps 

 @du,nantai# 
vermögend werden mögen sie| [individuell vermögen sie 

könnend werden mögen sie| [individuell Können haben sie 
mächtig werden mögen sie| [individuell Macht haben sie 

fähig werden mögen sie| [individuell Fähigkeit haben sie 
dynamisch werden mögen sie| [individuell Dynamik haben sie 

 

3 p pl pr md/ps (Zustand) 3 p pl pr md/ps (Vorgang)] 

  
vermögend sind sie vermögend werden sie] 

könnend sind sie könnend werden sie] 
mächtig sind sie mächtig werden sie] 

fähig sind sie fähig werden sie] 
dynamisch sind sie dynamisch werden sie] 

 

 

 
als 

 

pt a1 no ma pl kt 

kat&anth,santej 
(de facto) von oben herab-in das Anstatt Kommende 

(de facto) allbezüglich-in das Anstatt Kommende 
(de facto) allbezüglich-anstelle von Kommende 

(de facto) von oben herab-Begegnende 
(de facto) allbezüglich-Begegnende 

(de facto) Gelangende 
 

prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in Richtung auf 

 

 

(B) ak ma  

Foi,n$e%ika  
Palme dort 

Dunkelrote  
Blutrote  
Phönix  

 

if a1 kt 

para&ceima,sai 
(de facto) unmittelbar-Winter{halbjahr} zu verbringen 

(de facto) zu überwintern, 
 

 ak ma  gn fe 

 lime,na th/j Krh,thj 
einen Ankerplatz in der See der Verlogenen 

 Hafen  Kreta, 
 

 pt pr ak ma prp ak 

 ble,ponta kata. 
einen offen Blickenden bezüglich 

  gegen 
 

 ak ma  

 li,ba kai. 
des Tropfens und 
den Südwesten  

 

prp ak  ak ma 

kata.  cw/ron 

bezüglich des windigen Nordwestraums 
gegen den Nordwesten. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (pr id md/ps statt pr opt md/ps): 

„individuell vermögen,“ 

 

wenn 

sie 

es 

irgendwie 

als 

solche, 

die 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Phönix, 

einen 

Hafen 

der 

Insel 

Kreta 

gelangen, 

1
individuell 

1
vermögen 

1
mögen, 

(de facto)
a
 

dort 

zu 

überwintern, 

- einen, 

der 

(fortlaufend)
pt

 

offen 

gegen 

Südwesten 

und 

gegen 

Nordwesten 

blickt. 
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13.)  13.) 

 

 
|Als 

 
a: pt a1 no ma pl ig 

|u`po&pneu,santej| 
|(jetzt) unten-Gegeistethabende| 

|(jetzt) unterwegs o. unterschwellig-Gegeistethabende| 
|(jetzt) unten-Gewehthabende| 

|(jetzt) unterwegs o. unterschwellig-Gewehthabende| 

 
[A, B, R:  

  
[Durchweg des 
[Während]  
[Voraus]  

[Angesichts]  
[Ausgrund]  

 
pt a1 gn ma pl ig] 

@ùpo&pneu,santoj# 
(jetzt) unten-Gegeistethabenden 

[(jetzt) unterwegs o. unterschwellig-Gegeistethabenden] 
[(jetzt) unten-Gewehthabenden] 

[(jetzt) unterwegs o. unterschwellig-Gewehthabenden] 

 
  

de.  
aber des 

 
gn ma  

no,tou  
Anfeuchtenden als 

Südens  
Südwinds  

 
pt a1 no ma pl kt prp gn 

do,xantej  
(de facto) Gemeinthabende betreffs 

 
 gn fe 

th/j pro&qe,sewj 
des Vor-Satzes 

 
 if pe  

 kekrathke,nai  
ihn gehalten zu haben als 
- recht behalten zu haben,  

 
pt a1 no ma pl ig av 

a;rantej a=sson 
(jetzt) Ankergehobenhabende dicht 

 
3 p pl ipe md/ps 

par&ele,gonto 

uns seitens-des Wortes vorbeiführen ließen sie 
uns das Daneben-erwählen ließen sie 

individuell entlangfuhren sie 

 
3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum seitens-des Wortes Vorbeiführenlassen veranlaßt wurden wir 

zum das Daneben-Erwählenlassen veranlaßt wurden wir 
zum Entlangfahren veranlaßt wurden wir 

 
  

  
{in dem 

 
 prp ak 

  
Küstenbereich} um herum 

 
 ak fe 

th.n Krh,thn 

die Verlogene 
 Kreta. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Aber während des (jetzt)
a
 (allmählichen)

pt
 unterwegs Gewehthabens des Südwinds,“ 

 
1
Als 

1
aber 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
unterwegs 

1
Winde 

1
des 

1
Südens 

1
geweht 

1
hatten, 

hatten 

sie 

(de facto)
a
 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

betreffs 

des 

Vorsatzes 

gemeint, 

recht 

behalten 

zu 

haben, 

so 

daß 

sie, 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

die 

Anker 

gehoben 

hatten, 

individuell 

dicht 

{in 

dem Küstenbereich} 

um 

die 

Insel 

Kreta 

herum 

entlangfuhren. 
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14.)  14.) 

prp ak  

metV ouv 
Nach nicht 

 
aj ak ne  

polu.  
viel Zeit 

 
 3 p a2 kt 

de. e;balen 
aber (de facto) sich warf er 

 (de facto) sich trieb er 
 (de facto) ausschüttete er 

 
a: prp gn pna gn fe 

|kata. tau,thj| 
|herab dieser| 
|gegen diese| 

 
[A, B, R: prp gn 3 p gn fe] 

@katV auvth/j# 
[herab ihrer] 
[gegen sie] 

 
 no ma  

 a;&nemoj  
ein Nicht-Bedenkender ein 
ein Un-Bestimmtseinwollender ein 
ein Un-Gesetzlicher ein 
ein Lufthauch ein 

ein Wind, ein 
eine Himmelsrichtung eine 

 
chinLW: aj no ma  

tufw&niko.j o ̀
siegend

2
-Zerschlagender

1 
der 

Orkanartiger  
Taifunartiger,  

 
pt pr no ma md/ps pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

kalou,menoj  

sich Rufenlassende Gerufenwerdende 
 

pt pr no ma md/ps (Zustand)  

  
Gerufenseiende der 

 
a, A, B: no ma [R: no ma] 

|Euvra&ku,lwn| @Euvro&klu,dwn# 
|weitseitig-Verstümmelnde| [weit ausgedehnt-Flutwasser Erregende] 

 [weit ausgedehnt-an die Brandung Schlagende] 
 [weit ausgedehnten-Wellenschlag Erregende] 

|Nord-Nordoststurm| [Süd-Südoststurm] 
|Eura-Kylon| [Euro-Kludon] 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Aber nach nicht viel Zeit warf sich (de facto)
a
 ein taifunartiger Wind gegen sie, 

der, der (fortlaufend)
pt

 >>>Eurokludon<<< gerufen ist.“ 

 

1
Aber 

1
nach 

1
nicht 

1
viel 

1
Zeit 

1
warf 

1
sich 

1
(de facto)

a
 

1
ein 

1
taifunartiger 

1
Wind 

1
gegen 

1
diese 

1
Insel, 

1
der, 

1
der 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
>>>Eurakylon<<< 

1
gerufen 

1
ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 8.24 
Mar 4.37 
Luk 8,23 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 
und 

Codex Vaticanus 
schreiben: 

„Aber 
nach 
nicht 
viel 
Zeit 
warf 
sich 

(de facto)
a
 

ein 
taifunartiger 

Wind 
gegen 

sie, 
der, 
der 

(fortlaufend)
pt

 
>>>Eurakylon<<< 

gerufen 
ist.“ 
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15.)  15.) 

prp gn  

  
Ausgrund des 

 
pt a1 gn ne ps kt  

sun&arpasqe,ntoj de. 
(de facto) gemeinsam-Geraubtwerdenden aber 

(de facto) Gepacktwerdenden  
 

 gn ne 

tou/ ploi,ou 

des über Vieliges Fahrenden 
 über Volles Fahrenden 
 Schiffes 
 Seglers 

 
  

kai. mh. 
und nicht 

 
 a, A, R: pt pr gn ne md/ps 

 |duname,nou| 
des individuell Vermögenden 

 individuell Können Habenden 

 individuell Macht Habenden 
 individuell Fähigkeit Habenden 
 individuell Dynamik Habenden 

 
pt pr gn ne md/ps (Vorgang) pt pr gn ne md/ps (Zustand) 

  
Vermögen Gegebenwerdenden Vermögen Gegebenseienden 

Können Gegebenwerdenden Können Gegebenseienden 
Macht Gegebenwerdenden Macht Gegebenseienden 

Fähigkeit Gegebenwerdenden Fähigkeit Gegebenseienden 
Dynamik Gegebenwerdenden Dynamik Gegebenseienden 

 
[B: aS] if pr 

@dunome,nou# avnt&of&qalmei/n 

 die Aug
2
-Aushöhlung

3
 zu richten-anstatt

1 

 entgegen-zu äugen
 

 entgegen-das Auge
2
 zu richten

 

 entgegen-anzukämpfen 
 

 dt ma 

tw/| av&ne,mw| 
dem Nicht-Bedenkenden 
dem Un-Bestimmtseinwollenden 
dem Un-Gesetzlichen 
dem Lufthauch 
dem Wind 
der Himmelsrichtung 

 
 pt a1 no ma pl ig 

 evpi&do,ntej 
als (jetzt) allgebiets-Aufgegebenhabende 

 (jetzt) daraufhin-Aufgegebenhabende 
 

1 p pl ipe md/ps 1 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

evfero,meqa evfero,meqa 

uns {fort}tragen ließen wir {fort}getragen wurden wir. 
uns {fort}gebracht ließen wir {fort}gebracht wurden wir. 

 

 
Aber 

 
ausgrund 

 
des 

 
(de facto)

a 

 
(allmählichen)

pt 

 
Gepacktwerdens 

 
des 

 
Schiffes 

 
und 

 
des 

 
(fortlaufend)

pt 

 
nicht 

 
Vermögengegebenseins 

 
entgegen 

 
dem 

 
Wind 

 
anzukämpfen, 

 
wurden 

 
wir, 

 
nachdem 

 
wir 

 
(jetzt)

a 

 
daraufhin 

 
(allmählich)

pt 

 
aufgegeben 

 
hatten, 

 
{fort}getragen. 
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16.)  16.) 

ak ne  

nhsi,on de, 
Kleine oben auf dem Wasser Schwimmende aber 

Inselchen  
Kleine Insel  

 
pna ak ne  

ti  
irgend {in 

ir
ein  

ir
eine

 
 

 
  

  
dem Küstenbereich} 

 
 prp ak 

  
als um herum 

 
a, A, R: pt a2 no ma pl ig [B: aS] 

|u`po&dramo,ntej| @ùpo&dramou/ntej# 
(jetzt) unterhalb-Entlanglaufende  

 
  

  
waren wir, irgend 

 
ir
eines 

 
pt pr ak ne md/ps pt pr ak ne md/ps (Vorgang) 

kalou,menon  
sich Rufenlassende Gerufenwerdende 

 
pt pr ak ne md/ps (Zustand) a, (A) ltÜ: ak ne 

 |Klau/da| 
Gerufenseiende |Gelähmtes| 

 |Klauda| 

 
[a2, B, ltÜ:aS] [R, ltÜ: ak fe] 

@Kau/da# @Klau,dhn# 
[Gelähmtes] [Gelähmte] 

[Kauda] [Klaude] 

 
1 p pl a1 ig 

ivscu,samen 
(jetzt) uns als stark genug erwiesen wir 

 
 av 

 mo,lij 
{allein} mit Mühe 
{einzig} kaum 

{nur}  

 
aj no ma pl if a2 md dp kt 

peri&kratei/j gene,sqai 
Um-Haltende (de facto) individuell zu werden 

umfassend-Haltende  

 
 gn fe 

th/j ska,fhj 
des der aus dem Meer Herausschaufelnden 

 Rettungskahns, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben: 

„>>>Kauda<<<“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt:  

„>>>Klaude<<<“ 

 

Als 

wir 

aber 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

{in 

dem 

Küstenbereich} 

unterhalb 

um 

ir
ein 

Inselchen 

herum 

Entlanglaufende 

waren, 

ir
eines 

das 

(fortlaufend)
pt

 

1
>>>Klauda<<< 

gerufen 

ist, 

erwiesen 

wir 

uns 

{nur} 

mit 

Mühe 

als 

stark 

genug, 

(de facto)
a
 

individuell 

umfassend 

Haltende 

des 

Rettungskahns 

zu 

werden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 27.30+32 
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17.)  17.) 

pna ak fe  

h]n  
welchen, als 

 

 pt a1 no ma pl ig 

 a;rantej 
ihn (jetzt) Hochgehobenhabende 

 

a: ak fe 

 |boh,&qeian| 
|als nach Lautäußerung-gesetzte Hilfe| 

 |Hilfe-Setzung| 
 |Hilfsmittel| 

 

[a2, A, B, R: prp dt  

  
[bei den 

 

dt fe pl] 3 p pl ipe md/ps 

@boh&qei,aij# evcrw/nto 
nach Lautäußerung-gesetzte Hilfen] individuell gebrauchten sie 

[Hilfe-Setzungen]  
[Hilfeleistungen]  

 

3 p pl ipe md/ps (Zustand)  

  
zum Gebrauchen veranlaßt wurden sie, als 

 

pt pr no ma pl  

ùpo&zwnnu,ntej to. 
unter-Gürtende das 

unterhalb-Gürtende das 
zur Unterstützung-mit Gurten Umgebende das 

 den 
 

ak ma  

ploi/on  
über Vieliges Fahrende wurden sie 
über Volles Fahrende  

Schiff,  
Segler  

 

pt pr no ma pl md/ps pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

fobou,menoi,  
individuell Fürchtende Fürchtengemachtwerdende 

individuell Befürchende in Furcht Versetztwerdende 
 von Furcht Erfaßtwerdende 

 

pt pr no ma pl md/ps (Zustand)  

 te 
Fürchtengemachtseiende außerdem, 
in Furcht Versetztseiende  
von Furcht Erfaßtseiende  

 

  

 mh. 
ob nicht 

 

  

  
als weiter 

 

 prp ak 

 eivj 
Kommende hinein in 

 h
in Richtung auf 

 

 ak fe 

th.n Su,rtin 

die Hineinschleppende 
hebrÜ: Ur-Erhöhung 

 Sandbank der Syrte, 
 

a: 3 p pl a1 kj kt 

|evk&ple,swsin| 
|(de facto) über Vieliges

2
-hinausfahren

1
 sollten sie

 

|(de facto) über Volles
2
-hinausfahren

1
 sollten sie|

 

|(de facto) mit dem Schiff
2
-hinausfahren

1
 sollten sie|

 

|(de facto) hinaus-segeln sollten sie| 
 

 [A, B, C, R: 3 p pl a1 kj kt] 

 @evk&pe,swsin# 
weiter| [(de facto) heraus-fallen würden sie] 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„individuell bei Hilfeleistungen gebrauchten,“ 
2
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„sie (de facto)
a
 herausfallen würden.“ 

 

welchen 

sie, 

nachdem 

sie 

ihn 

(jetzt)
a 

(allmählich)
pt

 

hochgehoben 

hatten, 

1
individuell 

1
als 

1
Hilfsmittel 

1
gebrauchten, 

indem 

sie 

(fortlaufend)
pt

 

zur 

Unterstützung 

das 

Schiff 

mit 

Gurten 

Umgebende 

wurden, 

wurden 

sie 

außerdem 

von 

der 

Furcht 

Erfaßtwerdende, 

ob 

nicht 

als 

weiter 

hinein 

in 

die 

Sandbank 

der 

Syrte 

Kommende, 

2
sie 

2
mit 

2
dem 

2
Schiff 

2
(de facto)

a
 

2
weiter 

2
hinausfahren 

2
sollten. 
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 pt a1 no ma pl ig 

 cala,santej 
Als (jetzt) Erschlaffenlassenhabende 

 (jetzt) Gesenkthabende 
 (jetzt) Hinabgesenkthabende 

 

a [a2, A, B, R] 

 @to.# 
|das| [das] 

 

no ne av 

skeu/oj ou[twj 
Schiffsgerät auf diese Weise 
Takelwerk, also 

 so 
 

3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Zustand) 

evfe,ronto  
sich tragen ließen sie getragen wurden sie. 

sich bringen ließen sie gebracht wurden sie 

 
18.)  18.) 

av a, B, R [A, P 074] prp gn  

sfodrw/j |de.| @te#   
Heftigst |aber| [außerdem] durchweg des 

   während  
 

pt pr gn ma pl md/ps 

ceimazome,nwn 
uns vom Winter{halbjahr} Bedrängenlassenden 

uns von Unwetter{zeit} Bedrängenlassenden 
 

pt pr gn ma pl md/ps (Vorgang) pt pr gn ma pl md/ps (Zustand) 

  
vom Winter{halbjahr} Bedrängtwerdenden vom Winter{halbjahr} Bedrängtseienden 
von Unwetter{zeit} Bedrängtwerdenden von Unwetter{zeit} Bedrängtseienden, 

 

1 p pl gn prp dt dt fe 

h`mw/n  th/| 
unsererseits in dem 

unseres, an  
 

av  ak fe 

ex̀h/j  evk&bolh.n 
nächst habbaren Tag einen Aus-Wurf 

nächsten Tag  Notaus-Wurf 
 

3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

evpoiou/nto  
individuell tätigten sie zum Tätigen veranlaßt wurden sie 
individuell machten sie zum Machen veranlaßt wurden sie, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Papyrus 074 schreiben: 

„Außerdem, während unseres (fortlaufenden)
pt

 von Unwetter{zeit} heftigst Bedrängtwerdens,“ 
 

19.)  19.) 

 prp dt dt fe aj dt fe 

kai.  th/| tri,th| 
und in dem dritten 

 an   
 

 aj no ma pl  

 auvto,&ceirej th.n 
Tag selbst-eigenhändig die 

 

ak fe  gne 

skeuh.n tou/ ploi,ou 
Gerätschaft des über Vieliges Fahrenden 
Ausstattung  über Volles Fahrenden 

  Schiffes 
  Seglers 

 

a, (A), B, C: 3 p pl a1 kt [R: 1 p pl a1 kt] 

|e;r$r%iyan| @e;rriyamen# 
|de facto) wegschleuderten sie| [(de facto) wegschleuderten wir]. 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„und in dem dritten Tag 
schleuderten wir (de facto)

a
 selbst eigenhändig die Gerätschaft des Schiffes weg. 

 

Nachdem 

sie 

[das] 

Takelwerk 

(jetzt)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

hinabgesenkt 

hatten, 

wurden 

sie 

auf 

diese 

Weise 

getragen. 

 

1
Aber 

1
während 

1
unseres 

1
(fortlaufenden)

pt
 

1
von 

1
Unwetter{zeit} 

1
heftigst 

1
Bedrängtwerdens, 

machten 

sie 

in 

dem 

nächsten 

Tag 

individuell 

einem 

Notauswurf, 

 

1
und 

1
in 

1
dem 

1
dritten 

1
Tag 

1
schleuderten 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
selbst 

1
eigenhändig 

1
die 

1
Gerätschaft 

1
des 

1
Schiffes 

1
weg. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jona 1.5 
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20.)  20.) 

   

mh,&te de.  
Nicht-außerdem aber der 

Weder   
 

gn ma   

h`li,ou mh,&te  
vollen Auswuchs Habenden nicht-außerdem der 

Sonne noch  
 

gn ne pl prp gn  

a;strwn   
Blitzenden ausgrund der 
Gestirne   

 

pt pr gn ne pl pr ak 

evpi&faino,ntwn evpi. 
Auf-Erscheinenden auf hin 

sich allgebiets-Offenbarmachenden  
 

a: aj ak fe pl kp [a2, A, B, R: aj ak ma pl kp] 

|plei,ouj| @plei,onaj# 
|mehrere| [mehrmals] 

 

aj ak fe pl prp gn  

h`me,raj   
Tage, ausgrund des 

 

gn ma  a, a2, B, C, R 

ceimw/no,j te |ouvk| 

Winter{halbjahr}s außerdem nicht 
Unwetter{zeitsein}s   

 

[A: aS]  aj gn ma 

@ou,c#  ovli,gou 
 des Wenigen 
  Kurzen 

 

 pt pr gn ma md/ps dp 

 evpi&keime,nou 

des individuell Darauf-Liegenden 
 

pt pr gn ma md/ps dp (Vorgang) pt pr gn ma md/ps dp (Zustand) 

  
Auf-erlegtwerdenden Auf-erlegtseienden, 

 

a, a2, A, C, R: prp ak  aj ak ne 

  loipo.n 
hinein in das Übrige 

h
für  noch Fehlende 

 

3 p ipe md/ps 3 p ipe md/ps (Vorgang) 

peri&h|rei/to  
sich um und um-entheben ließ es um und um-enthoben wurde es 
sich umfassend entheben ließ es umfassend-enthoben wurde es 
sich um und um beseitigen ließ es um und um-beseitigt wurde es 
sich umfassend beseitigen ließ es umfassend-beseitigt wurde es 

 

a, a2: no fe aj no fe prp gn 

evlpi.j pa/sa  
Erwartung, alljede, betreffs 
Hoffnung jede  

A, B, C, R = 2 A, B, C, R = 1  
 

gn ne if pr md/ps 

tou/ sw,|zesqai 
dessen, individuell zu retten 

 individuell zu erretten 
 individuell in das Heil zu bringen 
 individuell in das Soziale zu helfen 

 

if pr md/ps (Vorgang) if pr md/ps (Zustand) 

  
gerettet zu werden gerettet zu sein 
errettet zu werden errettet zu sein 

in das Heil gebracht zu werden in das Heil gebracht zu sein 
in das Soziale geholfen zu werden in das Soziale geholfen zu sein 

 

prp ak 1 p pl ak 

 h`ma/j 
in Bezug auf uns. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 
„Aber ausgrund der weder mehrmals auferscheinenden Sonne noch der Gestirne auf Tagehin, 

außerdem ausgrund des (fortlaufenden)
pt

 Unwetter{zeitsein}s nicht Wenigen Auferlegtseins, 
wurde alljede Erwartung 

h
für das Übrige in Bezug auf uns,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („

h
für das Übrige“ fehlt): 

Aber ausgrund der weder mehrmals auferscheinenden Sonne noch der Gestirne auf Tagehin, 
außerdem ausgrund des (fortlaufenden)

pt
 Unwetter{zeitsein}s nicht Wenigen Auferlegtseins, 

wurde alljede Erwartung in Bezug auf uns,“ 

 

1
Aber 

1
ausgrund 

1
der 

1
weder 

1
auferscheinenden 

1
Sonne 

1
noch 

1
der 

1
Gestirne 

1
auf 

1
mehrere 

1
Tage 

1
hin, 

1
außerdem 

1
ausgrund 

1
des 

1
(fortlaufenden)

pt
 

1
Unwetter{zeitseins}s 

1
nicht 

1
Wenigen 

1
Auferlegtseins, 

1
wurde 

1
alljede 

1
Erwartung 

1h
für 

1
das 

1
Übrige 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
uns, 

betreffs 

dessen, 

gerettet 

zu 

werden, 

umfassend 

beseitigt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jona 1.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 11.26 
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Erinnerung 
In das Gedächtnisrufen 

 
des 

 
Ruhenden 

Aufhörenden 
Paulus 

 
bezüglich 

 
der 

 
Warnung 

 
21.)  21.) 

prp gn  

  
Durchweg der 

 des 
 

aj gn fe  

pollh/j te 
vielen außerdem 

 
prp gn  

  
ausgrund der 

 des 
 

gn fe  

av&siti,aj  
Enthaltung von-Getreide des 

Nicht-Beköstigung  
 

pt pr gn fe 

ùp&arcou,shj 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unterdessen-Anfangenden 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unterdessen-Beginnenden 

Besitzenden 
 

a, B, C, R  

to,te  
dann als 

daraufhin  
 

pt a1 no ma ps kt 

staqei.j 
(de facto) Beständigtworden(seiend)er 

(de facto) zum Aufstehen Veranlaßtworden(seiend)er 
 

 no ma 

o ̀ Pau/loj 
der Ruhende 

 Aufhörende 
 Paulus 

 
prp dt  

evn  
in der 

 
dt ne 3 p pl gn ma 

me,sw| auvtw/n 
Mitte, ihrer, 

 
3 p a2 ig  

ei=pen  
(jetzt) sagte er : 

 
1
aL: Nicht in Codex Alexandrinus 

 

Erinnerung 

des 

Paulus 

bezüglich 

der 

Warnung 

 

Ausgrund 

des 

außerdem 

durchweg 

vielen 

(allmählichen)
pt

 

nicht 

Kost 

Besitzens 

sagte 

1
daraufhin 

der 

Paulus 

(jetzt)
a
, 

nachdem 

er 

(de facto)
a 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

zum 

Aufstehen 

in 

ihrer 

Mitte 

veranlaßt 

worden 

war: 
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3 p ipe ips  

e;dei me,n 
Bindung bestand es das bleibt 
Stattfinden mußte es  

 
ij vo ma 

w=  
o ihr 

 
vo ma pl  

a;ndrej  
Männer, als 

 
pt a1 ak ma pl ig  

peiq&arch,santa,j  
(jetzt) euch treu zu verhalten-Anfangende darzustellen 

(jetzt) euch zu fügen-Anfangende  
(jetzt) euch zu überzeugen-Beginnende  

 
prp gn 1 p dt  

 moi mh. 
- mir nicht 

aufgrund von   

 
if pr md/ps 

avn&a,gesqai 
sich hinauf-führen zu lassen 
sich wieder-wegzubegeben 

selbst wieder-das Meer zu befahren 

 
if pr md/ps (Zustand) 

 
hinauf-geführt zu sein 

zum sich wieder-Begeben veranlaßt zu sein 
zum wieder-das Meer Befahren veranlaßt zu sein 

 
if pr md/ps (Vorgang) 

 
hinauf-geführt zu werden 

zum sich wieder-Begeben veranlaßt zu werden 
zum wieder-das Meer Befahren veranlaßt zu werden 

 
prp gn  

avpo. th/j 
weg von der 

 
gn fe  

Krh,thj  
Verlogenen um 

Kreta,  

 
if a1 kt  

kerdh/sai, te 
(de facto) zu gewinnen außerdem, 

 
  

 th.n 
dabei die 

 
ak fe pna ak fe 

u[&brin tau,thn 
Behandlung mit einer übergreifende-Wucht, diese, 

Befrevelung  
frevlerische Behandlung  
übermütige Behandlung  

Hybris  

 
  

kai. th.n 
und den 

 
ak fe  

zhmi,an  
Verlust sich zu ersparen. 

 

 
Das 

bleibt: 

Es 

bestand 

Bindung, 

o 

ihr 

Männer, 

als 

euch 

(jetzt)
a
 

mir 

zu 

fügen 

Anfangende 

darzustellen, 

nicht 

wieder 

weg 

von 

der 

Insel 

Kreta 

zum 

Befahren 

des 

Meeres 

veranlaßt 

zu 

werden, 

um 

außerdem 

(de facto)
a
 

zu 

gewinnen, 

dabei 

sich 

die 

diese 

Behandlung 

mit 

einer 

übergreifenden 

Wucht 

und 

den 

Verlust 

zu 

ersparen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jona 1.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 27.10 
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22.)  22.) 

 prp ak 

kai.  
Und in Bezug auf 

 
ak ne pl   

ta.  nu/n 
die Dinge nun 

 
1 p pr 

par&ainw/ 
neben-lobe ich 

unmittelbar-mit lobenden Worten anempfehle ich 
mahne ich 

 
2 p pl ak if pr 

ùma/j euv&qumei/n 

euch, euch wohl-zufühlen 
 euch frohgemut zu zeigen 

 
no fe  

avpo&bolh. ga.r 
Weg-Wurf denn 

 
a: pna no fe  

ouv&de&mi,a  
nicht-aber-ein der 

aber-kein  
a2, A, B, C, R = 2  

 
gn fe 3 p ft md (dp) 

yuch/j e;stai 
Erkaltenden individuell sein wird es 

zu Kühlenden  
Behauchten  
Beatmeten  

Seele  
Psyche  

a2, A, B, C, R = 1  

 
prp gn  

evx  
aus irgend 

 
ir
einem 

 
prp gn 2 p pl gn 

 ùmw/n 
- euer 

von euch, 

 
prp gn  

plh.n  
vielig aber der 

mehrig aber  
indes aber  

 
 gn ma 

tou/ ploi,ou 

des über Vieliges Fahrenden 
 über Volles Fahrenden 
 Schiffes. 
 Seglers 

 

 

Und 

in 

Bezug 

auf 

diese 

Dinge 

nun 

mahne 

ich 

euch, 

euch 

frohgemut 

zu 

zeigen, 

denn 

es 

wird 

individuell 

aber 

nicht 

ein 

Wegwurf 

der 

Seele 

aus 

ir
einem 

von 

euch 

sein, 

indes 

aber 

der 

des 

Schiffes. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 27.36 
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23.)  23.) 

3 p a2 kt  

par&e,sth ga,r 
(De facto) sich bei-ständigte er denn 

(De facto) bei-stand er  
 

1 p dt ma prp dt 

moi  
mir in 

 
a: dt fe [a2, A, B, C: pna dt fe] 

|th/&de| @tau,th|# 
|der-aber| [dieser] 

 
dt fe dt fe 

th/| nukti. 
der Nacht 

 
[R: pna dt fe  

@tau,th|  
[dieser, ein 

 
no ma] a, a2, A, B, C: prp gn 

a;ggeloj#  
Künder] |einer 

[Verkünder]  
[Bote]  

[Beauftragter]  
[Auftragsüberbringer]  

[Weisungsüberbringer]  
[Engel]  

 
prp gn  

 tou/ 
seitens| des 

 
gn ma pna gn ma 

qeou/ ou- 
Einsetzers welch 

Absetzers 
w
dessen 

Schauenden  
GOTTES,  

 
1 p pr a, A, C2: 1 p no 

eivmi evgw, 
zu eigen bin ich, ich, 

gehöre ich  
 

pna dt ma  

w-| kai. 
welchem auch 

 
1 p pr 

latreu,w 
als Gleichsprachiges anbete ich 
als Volksgemeinschaft anbete ich 

kultische Ehrenbezeugung darbringe ich 
Gottesdienst darbringe ich 

 
a, a2, A, B, C:  no ma 

  |a;ggeloj| 
|als - Künder,| 
|wie ein Verkünder| 

  |Bote| 
  |Beauftragter| 
  |Auftragsüberbringer| 
  |Weisungsüberbringer| 
  |Engel| 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Alexandrinus schreiben: 

„Denn es stand (de facto)
a
 aber in dieser, ja der Nacht, 

mir einer des GOTTES bei / einer des GOTTES bei mir, 
w
dessen ich, ja ich zu eigen bin, 

welchem ich auch als Künder kultische Ehrenbezeugung darbringe,“ 
1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben (einmal „ich“ fehlt): 

„Denn es stand (de facto)
a
 aber in dieser, ja der Nacht, 

mir einer des GOTTES bei / einer des GOTTES bei mir, 
w
dessen ich zu eigen bin, 

welchem ich auch als Künder kultische Ehrenbezeugung darbringe,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt (Lesart vmtl. unzutreffend): 

„Denn es stand (de facto)
a
 aber in der dieser Nacht 

ein Engel des GOTTES mir bei / bei mir, 
w
dessen ich, ja ich zu eigen bin, 

welchem ich auch kultische Ehrenbezeugung darbringe,“ 

 

1
Denn 

 
1
es 

 
1
stand 

 
1
(de facto)

a 

 

1
aber 

 
1
in 

 
1
der, 

 
1
ja 

 
1
der 

 
1
Nacht 

 
1
mir 

 
1
einer 

 
1
des 

 
1
GOTTES* 

 
1
bei, 

 
1w

dessen 

 
1
ich, 

 
1
ja 

 
1
ich 

 
1
zu 

 
1
eigen 

 
1
bin, 

 
1
welchem 

 
1
ich 

 
1
auch 

 
1
als 

 
1
Künder 

 
1
kultische 

 
1
Ehrenbezeugung 

 
1
darbringe, 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

vgl. 
Wortstellung 

in 
Apg 10.3 

 

*gemäß 

Röm 1.9 
vmtl. 

„der Vater“ 
 
 

Ps 119.94 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 1.1 
 
 
 

vgl. 
Apk 2+3 

 
Mat 11.10 
Mar 1.2 

Luk 7.24+27 
Luk 9.52 
Jak 2.25 

 
Mat 22.20 
Mar 2.25 

Luk 20.36 
 

Heb 1.14 
Apg 12.7 

Apg 27.25 
 

RÖM 1.9 
Heb 12.28 
2 Tim 1.3 
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24.)  24.) 

 pt pr no ma  

 le,gwn  
als Wortender : 

 die Worte Gebrauchender  
 Sagender  

 
 2 p pr i! md/ps 

mh. fobou/ 
Nicht individuell fürchte du 
Nichts individuell befürchte du 

 
2 p pr i! md/ps (Zustand) 2 p pr i! md/ps (Vorgang) 

  
fürchtengemacht sei du fürchtengemacht werde du 
in Furcht versetzt sei du in Furcht versetzt werde du 
von Furcht erfaßt sei du von Furcht erfaßt werde du, 

 
vo vo ma  

 Pau/le  
o Ruhender !, 
 Aufhörender  
 Paulus  

 
 dt ma prp ak 

 Kai,sari,  
dem Fürstlichen in Bezug auf 

 Kaiser  
 Cäsar  

 
2 p ak 3 p pr ips 

se dei/ 
dich Bindung besteht es 

 stattfinden muß es 
 

if a2 kt 

para&sth/nai 
(de facto) dich bei-zuständigen 

(de facto) bei-zu stehen 
(de facto) dich unmittelbar-als beständig zu erweisen 
(de facto) unmittelbar-deinen Standpunkt zu beweisen 

(de facto) dich darzustellen 
 

 2 p a2 i! md ig / ij 

kai. ivdou. 
und (jetzt) individuell gewahre du 

 (jetzt) individuell wahrnehme du 
 

 

 
! 
 

3 p pe md/ps dp 

keca,ristai, 
Selbst freudig geschenkt / übergeben hat er 

Selbst aus Gnade geschenkt / übergeben hat er 
Selbst aus Gunst geschenkt / übergeben hat er 

 
3 p pe md/ps dp (Vorgang) 

 
zum freudig Schenken / Übergeben veranlaßt wurde er 

zum aus Gnade Schenken / Übergeben veranlaßt wurde er 
zum aus Gunst Schenken / Übergeben veranlaßt wurde er 

 
bei ps: prp dt 2 p dt 

 soi 
aufgrund von dir 

 
 no ma aj ak ma pl  

o ̀ qeo.j pa,ntaj tou.j 
der Einsetzer alle die 

 Absetzer   
 Schauende   
 Gott   

 
pt pr ak ma pl prp gn 2 p gn 

ple,ontaj meta. sou 

über Vieliges Fahrenden mit deiner 
über Volles Fahrenden  dir. 

mit dem Schiff Fahrenden   
Schiffenden   
Segelnden   

 

 

einer 

der 

(wie folgt)
pt

 

sagte: 

Werde 

nicht 

von 

Furcht 

erfaßt, 

o 

Paulus!, 

es 

besteht 

in 

Bezug 

auf 

dich 

Bindung, 

(de facto)
a
 

bei 

dem 

Kaiser 

zu 

stehen, 

und 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr!, 

Der 

Gott 

hat 

selbst 

dir 

alle 

die 

mit 

dir 

Schiffenden 

aus 

Gnade 

geschenkt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.18 
Mar 13.9 

Luk 12.11 
Apg 25.23 

 
Apg 9.15 

Apg 23.11 
Apg 25.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 27.44 
 
 
 
 

Heb 12.28 
2 Tim 1.3 
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25.)  25.) 

 3 p pr i! 

di&o. euv&qumei/te 
Wegen-dieses euch wohl-fühlet ihr 

Darum euch als frohgemut erweiset ihr, 

 
vo vo ma pl  

 a;ndrej  
ihr Männer !, 

 
1 p pr   

pisteu,w ga.r tw/| 
vertraue ich denn dem 
glaube ich   

 
dt ma  

qew/| o[ti 
Einsetzer daß 
Absetzer  

Schauenden  
Gott,  

 
av 3 p ft md (dp) 

ou[twj e;stai 
auf diese Weise individuell sein wird es 

also individuell stattfinden wird es 
solcherart  

so  

 
prp ak pna ak ma 

kaqV o]n 
gemäß welcher 

 
w
derselben 

 
ak ma  

tro,pon  
Drehung wie 

Weise  
Trendgewandtheit  

 
3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

lela,lhtai,  
selbst sprechen lassen hat er gesprochen worden ist es 

 
 1 p dt 

 moi 
zu mir. 

 
26.)  26.) 

prp ak ak fe 

eivj nh/son 
Hinein in oben auf dem Wasser Schwimmende 

h
In Richtung auf Insel 

 
 pna ak fe 

de, tina 
aber irgend 

 ir
eine 

 
a, A, C, R: 3 p pr ips prp ak 

dei/  
verbindlich bedeutet es in Bezug auf 

stattfinden muß es  
B = 2  

 
1 p pl ak if a2 kt 

h`ma/j evk&pesei/n 

uns, (de facto) aus dem Wasser heraus-zufallen 
B = 1 (de facto) aufzulaufen. 

 

 

Darum 

erweist 

euch 

als 

frohgemut, 

ihr 

Männer!, 

denn 

ich 

vertraue 

dem 

Gott, 

daß 

es 

gemäß 

w
derselben 

Weise 

individuell 

auf 

diese 

Weise 

sein 

wird, 

wie 

er 

zu 

mir 

sprechen 

lassen 

hat. 

 

Es 

bedeutet 

aber 

in 

Bezug 

auf 

uns 

verbindlich, 

(de facto)
a
 

h
in 

Richtung 

auf 

ir
eine 

Insel 

aufzulaufen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Mos 23.19 
 
 
 
 
 
 

Röm 4.21 
Tit 1.2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 27.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 28.1 
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Die vierzehnte Nacht 

 
27.)  27.) 

   

w`j de.  
Als aber {schon} 

  {bereits} 
 

 nu no fe no fe 

 tessares&kai&deka,th nu.x 
die vier-und-zehnte Nacht 

 vier-zehnte  
 

a, B, C, R: 3 p a2 md dp kt 

|evge,neto| 
|(de facto) individuell wurde sie| 
|(de facto) sich entwickelte sie| 

 
[A, MS 81: 3 p a2 md dp kt] 

@evp&ege,neto# 
[(de facto) individuell allgebiets-wurde sie], 
[(de facto) sich allgebiets-entwickelte sie] 

 
prp gn  

  
durchweg der 
während  

 
pt pr gn ma pl md/ps pt pr gn ma pl md/ps (Vorgang) 

dia&ferome,nwn  
individuell Durch-Tragenlassenden Durch-Getragenwerdenden 

individuell durchweg-Tragenlassenden durchweg-Getragenwerdenden 
 

pt pr gn ma pl md/ps (Zustand) 1 p pl gn 

 h`mw/n 
Durch-Getragenseienden unsererseits 

durchweg-Getragenseienden, unseres, 
 

prp dt  dt ma prp ak 

evn tw/| VAdri,a| kata. 
in der Herangereiften gemäß 
 der Großzügigen entsprechend 
 dem adriatischen Meer  

 
 aj ak ne  gn fe 

 me,son th/j nukto.j 
der Mitte der Nacht 

 
3 p pl ipe  

ùp&eno,oun oi ̀
unterstellend-dachten sie die 

Verdacht faßten sie  
vermuteten sie  

 
no ma pl  

nau/tai  
Seefahrer, daß 
Matrosen  

Nautischen  
 

a: if a2 kt [a2, A, C, R: if pr] 

|pro&agagei/n| @pros&a,gein# 
|(de facto) sich vor-führen zu lassen| [sich zu-führen zu lassen] 

 
[B: if pr] [B2: if pr] 

@pros&acei/n#@pros&hcei/n# @pros&an&ecei/n# 
[hinzu-ein Hall gehört zu haben] [weiter hinauf

2
-zuorts

1
-gewahrt zu haben

3
] 

[hinzu-ein Echo gehört zu haben] [je
2
-zuorts

1
-wahrgenommen zu haben

3
] 

 
a, B2: pna ak fe [a2, A, B, C, R: pna ak fe] 

|tina| @tina# 
|irgend| [irgend] 
|
ir
eine| [

ir
einer] 

 
 3 p pl dt ma ak fe 

 auvtoi/j cw,ran 

zuteil wurde es ihnen Küstenraum 
  Küstengegend, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„zu 
ir
einer Küstengegend führen zu lassen.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„zu 
ir
einer Küstengegend hin ein Echo gehört zu haben.“ 

1
aL, 2. Korrektor Codex Vaticanus schreibt: 

„je zuorts
 ir

eine Küstengegend wahrgenommen zu haben.“ 

 

Die vierzehnte Nacht 

 

Als 

aber 

(de facto)
a
 

individuell 

[allgebiets] 

{bereits} 

die 

vierzehnte 

Nacht 

wurde, 

vermuteten 

die 

Seefahrer 

entsprechend 

der 

Mitte 

der 

Nacht, 

während 

unseres 

(weiterhin)
pt

 

in 

dem 

adriatischen 

Meer 

durchweg 

Getragenwerdens, 

daß 

es 

ihnen 

zuteil 

wurde, 

1
sich 

1
(de facto)

a
 

1ir
eine 

1
Küstengegend 

1
vorführen 

1
zu 

1
lassen, 
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28.)  28.) 

a: pna no ma pl [a2, A, B, C, R] 

|oi[&tinej| @kai.# 
|welche-irgend| [und] 

 
 pt a1 no ma pl ig 

 boli,santej 
als (jetzt) Lotgeworfenhabende 

 (jetzt) das Lot Ausgeworfenhabende 
 (jetzt) Gelotethabende 

 
3 p pl a2 kt ak fe pl 

eu-ron ovrguia.j 
(de facto) fanden sie Spannweiten 

 Spannbreiten der Arme 
 Orgyia, 

 
ak fe pl  

ei;&kosi  
zweie-und zehne Tiefe. 

zwanzige,  

 
  

  
Als ein 

 
aj ak ne  

bracu. de. 
Bischen aber 
Weilchen  

 
pt a1 no ma pl ig 

dia&sth,santej 
(jetzt) durchweg-Stehengebliebenseiende 

 
  

kai. pa,lin 

und nochmals 
 dann wieder 

 
 pt a1 no ma pl ig 

 boli,santej 
als (jetzt) Lotgeworfenhabende 

 (jetzt) das Lot Ausgeworfenhabende 
 (jetzt) Gelotethabende 

 
3 p pl a2 kt ak fe pl 

eu-ron ovrguia.j 
(de facto) fanden sie Spannweiten 

 Spannbreiten der Arme 
 Orgyia, 

 
ak fe pl  

deka&pe,nte  
zehne-und fünfe Tiefe. 

fünf
2
-zehne

1
.  

 
1
aL, 2. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„und nachdem sie (jetzt)
a 
 (allmählich)

pt
das Lot ausgeworfen hatten,“ 

 

1
welche 

1
irgend, 

1
nachdem 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
das 

1
Lot 

1
ausgeworfen 

1
hatten, 

(de facto)
a
 

zwanzig 

Orgyia 

Tiefe 

fanden. 

Aber 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a 

(allmählich)
pt

 

ein 

Weilchen 

durchweg 

stehengeblieben 

waren 

und 

(jetzt)
a
 

nochmals 

(fortlaufend)
pt

 

das 

Lot 

ausgeworfen 

hatten, 

fanden 

sie 

(de facto)
a
 

fünfzehn 

Orgyia 

Tiefe. 
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29.)  29.) 

 pt pr no ma pl md/ps 

 fobou,menoi, 
Als individuell Fürchtende 

 individuell Befürchende 
 

pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

  
Fürchtengemachtwerdende Fürchtengemachtseiende 
in Furcht Versetztwerdende in Furcht Versetztseiende 
von Furcht Erfaßtwerdende von Furcht Erfaßtseiende 

 

 a, a1, Y 

 |de.| 
wurden sie |aber| 

 

[A, B, C, R] Sonder-Lesart a 

@te# |mh,| 
[außerdem] |nicht| 

 

[a, a1] [B, C] 

@mh,&pou# @mh, 
[nicht-irgendwo] [nicht 

 

 [A, (R): av] 

pou# @mh,&pw$j%# 
irgendwo] [nicht-noch] 

 

 prp ak 

 kata. 
daß bezüglich 

 gegen 
 

aj ak ma pl ak ma pl 

tracei/j to,pouj 
nackter Orte 

raue Örtlichkeiten 
 

a, a1: 1 p pl a1 kj ig [A, B, C, R: 1 p pl a1 kj ig] 

|evm&pe,swmen| @evk&pe,swmen# 
|(jetzt) hinein-fallen würden wir| [(jetzt) heraus-fallen würden wir] 

 

 prp gn 

 evk 
als aus 

 

 gn fe 

 pru,mnhj 
dem Schiffshinterteil 

 Hinterdeck 
 

pt a1 no ma pl ig ak fe pl 

r̀i,yantej avgku,raj 
(jetzt) Geschleuderthabende Gewinkelte 

 Anker, 
 

a, a1: ak fe pl [A, B, C, R: aS] 

|te,ssarej| @te,ssaraj# 
viere,  

 

3 p pl ipe md/ps dp 

hu;conto 
individuell Wohltracht-hatten sie 

individuell zum Wohl-haben wollten sie 
sich wünschten sie 

 

3 p pl ipe md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Wohl-Haben veranlaßt wurden sie 

zum etwas zum Wohl-Habenwollen veranlaßt wurden sie 
zum Wünschen veranlaßt wurden sie, 

 

  

  
daß bestimmt wird es 

 

prp ak  

  
hinein in den 

h
für  

 

ak fe if a2 md dp kt 

h`me,ran gene,sqai 
Tag, (de facto) individuell zu werden. 

 
1
aL, Codex Sinaiticus und 1. Korrektor Codex Sinaiticus schreiben: 

„Als sie aber (im weiteren Zeitverlauf)
pt

 von Furcht Erfaßtwerdende wurden, 
daß wir (jetzt)

a
 nicht irgendwo gegen raue Orte hineinfallen würden,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Als sie außerdem (im weiteren Zeitverlauf)
pt

 von Furcht Erfaßtwerdende wurden, 
daß wir (jetzt)

a
 nicht noch gegen raue Orte herausfallen würden,“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Als sie außerdem (im weiteren Zeitverlauf)
pt

 von Furcht Erfaßtwerdende wurden, 
daß wir (jetzt)

a
 nicht irgendwo gegen raue Orte herausfallen würden,“ 

 

1
Als 

1
sie 

1
aber 

1
(im weiteren Zeitverlauf)

pt
 

1
von 

1
Furcht 

1
Erfaßtwerdende 

1
wurden, 

1
daß 

1
wir 

1
(jetzt)

a
 

1
nicht 

1
gegen 

1
raue 

1
Orte 

1
hineinfallen 

1
würden, 

wünschten 

sie 

sich, 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

vier 

Anker 

aus 

dem 

Hinterdeck 

geschleudert 

hatten, 

daß 

es 

h
für 

den 

Tag 

bestimmt 

wird, 

individuell 

(de facto)
a
 

zu 

werden. 
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30.)  30.) 

prp gn    

  tw/n de. 
Durchweg des der aber 
Während    
Voraus    

Angesichts    
Ausgrund    

 

gn ma pl  pt pr gn ma pl 

nautw/n  zhtou,ntwn 
Seefahrer ihrerseits Suchenden 
Matrosen   

Nautischen   
 

a, B, C, R: if a2 kt [A: if a2 kt] 

|fugei/n| @evk&fugei/n# 
|(de facto) zu fliehen| [(de facto) heraus-zu fliehen] 

|(de facto) zu entfliehen| [(de facto) heraus-zu entfliehen] 
|(de facto) zu flüchten| [(de facto) heraus-zu flüchten] 

|(de facto) zu entrinnen| [(de facto) heraus-zu entrinnen] 
|(de facto) in Verbannung zu entkommen| [(de facto) heraus-in Verbannung zu entkommen] 

 

prp gn  gn ne 

evk tou/ ploi,ou 
aus dem über Vieliges Fahrenden 

  über Volles Fahrenden 
  Schiff 
  Segler 

 

 prp gn  

kai.   
und durchweg ihres 

 während  
 voraus  
 angesichts  
 ausgrund  

 

pt a1 gn ma pl ig  

calasa,ntwn th.n 
(jetzt) Erschlaffenlassenden den 

(jetzt) Senkenden  
(jetzt) Hinabsenkenden  

 

ak fe prp ak 

ska,fhn eivj 
der aus dem Meer Herausschaufelnden hinein in 

Rettungskahns 
h
in 

 

 ak fe 

th.n qa,lassan 
das Meer, 

 

prp dt  dt fe 

  pro&fa,sei 
infolge von dem Vor-Schein 

i
mit dem vorgetäuschten-zum Schein 

 
dem vorliegenden-Scheingrund 

 
dem Vorwand, 

 
der Beschönigung 

 

 prp gn  

w`j evk  
als aus dem 

 

a, A, R: gn fe [B, C: aS] 

|prw,|&rhj| @prw,|&raj# 
Vorn-Beflossenen|  

Schiffsvorderteil  
Vorderschiff  

 

 a, R: pt pr gn ma pl 

 mello,ntwn 
ihres sich Anschickenden 

 künftig Beabsichtigenden 
 sich im Begriff Befindenden 
 A, B, C = 2 

 

 ak fe pl if pr 

 avgku,raj evk&tei,nein 

die Gewinkelten aus-zustrecken 
 Anker auszuwerfen, 
 A, B, C = 1  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„herauszufliehen“ 

 

Aber 

während 

des 

(allmählichen)
pt

 

Suchens 

der 

Seefahrer 

ihrerseits 

(de facto)
a
 

aus 

dem 

Schiff 

1
zu 

1
fliehen 

und 

während 

ihres 

(jetzt)
a
 

(allmählichen)
pt

 

den 

Rettungskahn 

h
in 

das 

Meer 

Hinabsenkens, 

i
mit 

dem 

Vorwand, 

als 

ihres 

(fortlaufenden)
pt

 

sich 

Anschickens, 

die 

Anker 

aus 

dem 

Vorderschiff 

auszuwerfen, 
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31.)  31.) 

3 p a2 ig  no ma 

ei=pen o ̀ Pau/loj 
(jetzt) sagte er der Ruhende 

  Aufhörende 
  Paulus 

 
  

 tw/| 
zu dem 

 
dt ma 

ek̀atont&a,rch| 
Hundertschafts-Anfangsfunktion Innehabenden 

Anfangsfunktion-einer Hundertschaft Innehabenden 
Hundertschaftsanführerfunktion Innehabenden 

Hauptmannsfunktion Innehabenden 

 
  

kai.  
und zu 

 
 dt ma pl  

toi/j stratiw,taij  
den Kriegern : 

 Heerkämpfern  
 

  pna no ma pl 

eva.n mh. ou-toi 
So nicht diese 

 
a: prp dt  

evn tw/ 
in dem 

A, B, C, R = 2 A, B, C, R = 3 

 
dt ne 3 p pl a1 kj ig 

ploi,w mei,nwsin 

über Vieliges Fahrenden (jetzt) bleiben sollten sie, 
über Volles Fahrenden (jetzt) ausharren sollten sie 

Schiff (jetzt) verharren sollten sie 
Segler (jetzt) warten sollten sie 

A, B, C, R = 4 A, B, C, R = 1 

 
2 p pl no if a1 kt 

ùmei/j swqh/nai 
ihr (de facto) gerettet zu werden 

 (de facto) errettet zu werden 
 (de facto) in das Heil gebracht zu werden 
 (de facto) in das Soziale geholfen zu werden 

 
 2 p pl pr md/ps dp 

ouv du,nasqe 
nicht individuell vermögt ihr 

 individuell Können habt ihr 
 individuell Macht habt ihr 
 individuell Fähigkeit habt ihr 
 individuell Dynamik habt ihr 

 
2 p pl pr md/ps dp (Zustand) 2 p pl pr md/ps dp (Vorgang) 

  
vermögend seid ihr vermögend werdet ihr. 

könnend seid ihr könnend werdet ihr 
mächtig seid ihr mächtig werdet  ihr 

fähig seid ihr fähig werdet ihr 
dynamisch seid ihr dynamisch werdet ihr 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus Codex Ephraemi, und Textus Receptus schreiben: 

„So diese (jetzt)
a
 nicht bleiben sollten in dem Schiff,“ 

 
sagte 

 
(jetzt)

a 

 
der 

 
Paulus 

 
zu 

 
dem 

 
Hauptmannsfunktion 

 
Innehabenden 

 
und 

 
zu 

 
den 

 
Kriegern: 

 
1
So 

 
1
diese 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
nicht 

 
1
in 

 
1
dem 

 
1
Schiff 

 
1
bleiben 

 
1
sollten, 

 
vermögt 

 
ihr 

 
(de facto)

a 

 
individuell 

 
nicht 

 
gerettet 

 
zu 

 
werden. 
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32.)  32.) 

 3 p pl a1 kt 

to,te avp&e,koyan 
Dann (de facto) ab-hauten sie 

Daraufhin (de facto) ab-stießen sie 
 

 no ma pl 

oi ̀ stratiw/tai 
die Krieger 

 Heerkämpfer 

 
 ak ne pl 

ta. scoini,a 
die Binsenseile 

 Seile 
 

 gn fe 

th/j ska,fhj 
der dem aus dem Meer Herausschaufelnden 
des Rettungskahns 

 
 3 p pl a1 ig 

kai. ei;asan 
und (jetzt) zuließen sie 

 
 3 p ak fe 

 auvth.n 
es, sie 

 ihn 
 

if a2 kt 

evk&pesei/n 

(de facto) hinaus-fallen zu lassen. 
(de facto) aus-der Verankerung fallen zu lassen 

 

 

Daraufhin 

hauten 

die 

Krieger 

(de facto)
a
 

die 

Seile 

des 

Rettungskahns 

ab, 

und 

sie 

ließen 

es 

(jetzt)
a
 

zu, 

ihn 

(de facto)
a
 

hinausfallen 

zu 

lassen. 
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33.)  33.) 

prp gn  

a;cri de. 
Bis dahin aber, 

 

pna gn ne bei ps 

ou-  
welches hat er 

w
daß  

 

no fe a, A, C, R: 3 p ipe 

h`me,ra |e;mellen| 
Tag sich anschickte es 

 sich künftig ereignete es 
 sich im Begriff befand es 

 

[B: aS] if pr md/ps dp 

@h;mellen# gi,nesqai 
 individuell zu werden 
 sich zu enwickeln 

 

if pr md/ps dp (Vorgang) if pr md/ps dp (Zustand) 

  
werdengemacht zu werden werdengemacht zu sein 

in das Werden gebracht zu werden in das Werden gebracht zu sein 
in die Entwicklung gebracht zu werden in die Entwicklung gebracht zu sein 

 

3 p ipe  

par&eka,lei o ̀
beiseite-rief er der 
aufmunterte er  

Zuspruch gab er  
anmahnte er  

 

no ma  

Pau/loj  
Ruhende sie 

Aufhörende  
Paulus  

 

aj ak ma pl if a2 ig 

a[&pantaj meta&labei/n 
welche-alle (jetzt) mit-aufzunehmen 

allesamt  
 

prp gn  

  
von der 

 

gn fe  

trofh/j  
Nahrung als 

Ernährungsmöglichkeit  
 

pt pr no ma  

le,gwn  
Wortender : 

die Worte Gebrauchender  
Sagender  

 

 

Aber 

bis 

dahin, 

w
daß 

es 

sich 

anschickte, 

individuell 

Tag 

zu 

werden, 

mahnte 

der 

Paulus 

sie 

allesamt 

an, 

(jetzt)
a
 

von 

der 

Nahrung 

mitaufzunehmen, 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

sagte: 
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Den 

 

nu ak fe 

tessares&kai&deka,thn 
viere-und-zehnten 

viere-zehnten 
 

av 

s&h,meron 
diesen-Tag, 

heutigen 
 

ak fe 

h`me,ran 
Tag, 

 

 

 
als 

 

pt pr no ma pl 

pros&dokw/ntej 
Hin-Meinende 

zugeordnet-Meinende 
tatsächlich hinsichtlich-auf eurer unsicheren Annahme beruhenden Meinung Erwartende 

Erhoffende 
vermeintlich Annehmende 

 

 

 
als 

 

aj no ma pl 

a;&sitoi 
ohne-Getreideseiende 

Getreide
2
-lose

1 

Un-Beköstigte 
 

2 p pl pr 

dia&telei/te 
durchhaltend-vollendigen wollt ihr 

durchhaltend-zum vollen Ende bringen wollt ihr 
durchhaltend-verwirklichen wollt ihr 

 

 

 
als 

 

pna ak ne 

mh&q&e.n 
nicht-aber-eines 

 

pt a2 no ma pl kt 

pros&labo,menoi 
(de facto) zu-euch Genommenhabende 

 

[A: pt pr no ma pl md/ps 

@pros&lambano,menoi# 
[zu-euch Nehmende 

 

pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

 
zum zu-euch Nehmen Veranlaßtseiende 

 

pt pr no ma pl md/ps (Vorgang)] 

 
zum zu-euch Nehmen Veranlaßtwerdende] 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„die ihr (fortlaufend)
pt

 aber nicht eines zu euch nehmt,“ 

 

Den 

diesen 

vierzehnten 

Tag, 

ja 

Tag, 

wollt 

ihr 

als 

solche, 

die 

tatsächlich 

hinsichtlich 

auf 

eurer 

unsicheren 

Annahme 

beruhenden 

Meinung 

(fortlaufend)
pt

 

erwarten, 

ja 

als 

Unbeköstigte, 

ja 

als 

solche, 

1
die 

1
ihr 

1
(de facto)

a
 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
aber 

1
nicht 

1
eines 

1
zu 

1
euch 

1
genommen 

1
habt, 

durchhaltend 

zum 

vollen 

Ende 

bringen. 

 
 
 
 
 

Apg 27.27 
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34.)  34.) 

 [B] 

di&o. @kai.# 
Wegen-dieses [auch] 

Darum  
 

1 p pr 2 p pl ak 

para&kalw/ ùma/j 
beiseite-rufe ich euch, 
aufmuntere ich  

Zuspruch gebeich  
anmahne ich  

 

a, A, B, C: if a2 ig [R: if a2 ig] 

|meta&labei/n| @pros&labei/n# 
|(jetzt) mit-aufzunehmen| [(jetzt) zu-euch zu nehmen] 

 

a: pna ak ne prp gn  

ti   
irgend von der 
ir
etwas 

  

 

gn fe pna no ne  

trofh/j tou/to ga.r 
Nahrung, dies denn 

Ernährungsmöglichkeit   
 

a, A, C, R: prp gn [B: prp gn]  

|pro.j| @pro.# th/j 
|zugunsten| [vor] der 

  der 
  des 
  der 

 

2 p gn fe [A: aS] gn fe 

|u`mete,raj| @h`m̀ete,raj# sw&thri,aj 
eurer, ja eurer  Rett-Hütung 

  Rettung-und Hütung 
  Heils 
  so-zialen Hilfe 

 

3 p pr 

ùp&a,rcei 
den Anfang-einer unterrichtenden Grundlage darstellt es. 
den Beginn-einer unterrichtenden Grundlage darstellt es 

beinhaltet es 
 

a, B, C, R: pn gn ma [A: aS] 

|ouv&d&eno.j| @ouv&q&eno.j# 
Nicht-aber-eines  

 

 2 p pl gn gn ma a: prp gn 

ga.r ùmw/n qri.x |evk| 
denn eurerseits Haares |aus| 

 

[A, B, C, R: prp gn]  gn fe 

@avpo.# th/j kefalh/j 
[von] dem Haupt 

 

a, A, B, C: 3 p ft2 md [R: 3 p ft2 md] 

|avp&o&lei/tai| @pesei/tai# 
|sich wird gänzlich

2
-weg

1
-gelöst

3
 haben es| [individuell wird abgefallen sein es]. 

|individuell wird verlorengegangen
vn

 sein es|  
|individuell wird zugrundegegangen

vn
 sein es|  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Darum mahne ich euch an, (jetzt)
a
 von der Nahrung mitaufzunehmen, 

denn zugunsten der eurer, 
ja eurer Rettung und Hütung stellt dies den Anfang einer unterrichtenden Grundlage dar. 

Denn aber nicht eines Haares eurerseits 
wird von dem Haupt individuell verlorengegangen

vn
 sein.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Darum mahne ich euch auch an, (jetzt)
a
 von der Nahrung mitaufzunehmen, 

denn vor der eurer, 
ja eurer Rettung und Hütung stellt dies den Anfang einer unterrichtenden Grundlage dar. 

Denn aber nicht eines Haares 
eurerseits wird von dem Haupt individuell verlorengegangen

vn
 sein.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Darum mahne ich euch an, (jetzt)
a
 von der Nahrung mitaufzunehmen, 

denn zugunsten der eurer, 
ja eurer Rettung und Hütung stellt dies den Anfang einer unterrichtenden Grundlage dar. 

Denn aber nicht eines Haares eurerseits 
wird von dem Haupt individuell verlorengegangen

vn
 sein.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Darum mahne ich euchan, (jetzt)
a
 von der Nahrung zu euch zu nehmen, 

denn zugunsten der eurer, 
ja eurer Rettung und Hütung stellt dies den Anfang einer unterrichtenden Grundlage dar. 

Denn aber nicht eines Haares 
eurerseits wird von dem Haupt individuell abgefallen sein.“ 

 

1
Darum 

1
mahne 

1
ich 

1
euch 

1
an, 

1
(jetzt)

a
 

1ir
etwas 

1
von 

1
der 

1
Nahrung 

1
mitaufzunehmen, 

1
denn 

1
zugunsten 

1
der 

1
eurer, 

1
ja 

1
eurer 

1
Rettung 

1
und 

1
Hütung 

1
stellt 

1
dies 

1
den 

1
Anfang 

1
einer 

1
unterrichtenden 

1
Grundlage 

1
dar. 

1
Denn 

1
aber 

1
nicht 

1
eines 

1
Haares 

1
eurerseits 

1
wird 

1
aus 

1
dem 

1
Haupt 

1
individuell 

1
verlorengegangen

vn 

1
sein. 
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Luk 12.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 14.45 
2 Sam 14.11 

Luk 21.18 
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35.)  35.) 

 pt a2 no ma kt 

 ei;paj 
Als (de facto) Gesagthabender 

 
 pna ak ne pl  

de. tau/ta  
aber diese Dinge 

 
  pt a2 no ma ig 

kai.  labw.n 

und als (jetzt) Genommenhabender 
 

 ak ma  

 a;rton  
das zeitlich Angepaßte als 

 Fitmachende  
 Gewürzte  
 Jetzige  
 Brot,  
 Zurechtgemachte  

 
a: pt a1 no ma ig 

|euv&caristh,saj| 
|(jetzt) Wohl-Befreudethabender| 

|(jetzt) auf das Wohl des Gebers bedacht-Freude Bereitethabender| 
|(jetzt) wohlangemessen-auf Freudemachendes Reagierthabender| 

|(jetzt) Gedankthabender| 
|(jetzt) Dank Gesagthabender| 

 
[A, B, C, R: 3 p a1 ig] 

@euv&cari,sthsen# 
[(jetzt) wohl-befreudete er] 

[(jetzt) auf das Wohl des Gebers bedacht-Freude bereitete er] 
[(jetzt) wohlangemessen auf Freudemachendes reagierte er] 

[(jetzt) dankte er] 
[(jetzt) Dank sagte er] 

 
 dt ma prp gn 

tw/| qew/| evn&w,pion 

dem Einsetzer im-Auge 
 Absetzer  
 Schauenden  
 Gott  

 
pna gn ma pl   

pa,ntwn kai.  
aller und als 

 
 pt a1 no ma kt 

 kla,saj 
es (de facto) Gebrochenhabender 

 
3 p a1 md ig if a2 kt 

h;rxato evsqi,ein 

(jetzt) anfing er (de facto) zu essen. 
(jetzt) begann er  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„dankte er (jetzt)
a
 dem Gott im Auge aller 

und nachdem er es (de facto)
a
 gebrochen hatte, 

fing er (jetzt)
a
 an (de facto)

a
 zu essen.“ 

 

Aber 

nachdem 

er 

(de facto)
a
 

diese 

Dinge 

(fortlaufend)
pt

 

gesagt 

hatte 

und 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

Brot 

genommen 

hatte, 

1
nachdem 

1
er 

1
dem 

1
Gott 

1
im 

1
Auge 

1
aller 

1
(jetzt)

a 

1
(im weiteren Zeitverlauf)

pt
 

1
gedankt 

1
hatte 

1
und 

1
es 

1
(de facto)

a
 

1
gebrochen 

1
hatte, 

1
fing 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
an 

1
(de facto)

a
 

1
zu 

1
essen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 14.19 
Mar 6.41 
Luk 9.16 
Joh 6.11 

 
Mat 26.26 
Mar 14.22 
Luk 22.19 

1 Kor 11.23+24 
 

Röm 14.6 
1 Tim 4.4+5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 15.36 
Mar 8.6 
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36.)  36.) 

 aj no ma pl 

 eu;&qumoi 
Als sich Wohl-Fühlende 

 Frohgemute 

 
 pt a2 no ma pl md dp kt 

de. geno,menoi 
aber (de facto) individuell Gewordenseiende 

 (de facto) sich Entwickelthabende 

 
a: aj no ma pl [a2, A, B, C, R: aj no ma pl] 

|a[&pantej| @pa,ntej# 
|welche-alle| [alle] 

|allesamt|  

 
 3 p pl no ma 

kai. auvtoi. 
auch sie 

 selber 

 
a, a2: 3 p pl a2 ig [A: 3 p pl a2 ig] 

|meta,&laban| @pros&ela,bon# 
|(jetzt) mit-aufnahmen sie| [(jetzt) zu-sich nahmen sie] 

 
[B, C, R: 3 p pl a2 md ig] prp gn 

@pros&ela,bonto#  

[(jetzt) zu-sich nahmen sie] von 

 
 gn fe 

 trofh/j 
der Nahrung. 

 Ernährungsmöglichkeit 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Aber nachdem sie alle (de facto)
a
 individuell (allmählich)

pt
 Frohgemute geworden waren, 

nahmen sie (jetzt)
a
 auch selber von der Nahrung mit auf.“ 

2
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Aber nachdem sie alle (de facto)
a
 individuell (allmählich)

pt
 Frohgemute geworden waren, 

nahmen sie (jetzt)
a
 auch selber von der Nahrung zu sich.“ 

2
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Aber nachdem sie alle (de facto)
a
 individuell (allmählich)

pt
 Frohgemute geworden waren, 

nahmen sie (jetzt)
a
 auch selber von der Nahrung zu sich.“ 

 
37.)  37.) 

1 p pl ipe md/ps 1 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

h;meqa  
Individuell waren wir zum Dasein veranlaßt wurden wir 

 
 a, B, C, R 

de. ai ̀
aber die 

 
aj no fe pl no fe pl 

pa/sai yucai. 
alle Erkaltenden 

 zu Kühlenden 
 Behauchten 
 Beatmeten 
 Seelen 
 Psychen 

 
prp dt dt ne 

evn tw/| 
in dem 

 
dt ne a, A, C, R: nu no fe pl 

ploi,w| |dia&ko,siai| 
über Vieliges Fahrenden |zwei-hunderte| 
über Volles Fahrenden  

Schiff  
Segler  

 
[B] nu no fe pl  

@ẁj# eb̀domh,&konta  
[wie] sieb-zige und 

 
a, B, R: nu no fe pl [A: nu no fe pl] 

|e[x| @pe,nte# 
|sechse| [fünfe]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„alle Seelen in dem Schiff waren individuell zweihundertfünfundsiebzig.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„all die Seelen in dem Schiff waren individuell wie sechsundsiebzig.“ 

 
1
Aber 

 
1
nachdem 

 
1
sie 

 
1
allesamt 

 
1
(de facto)

a 

 
1
individuell 

 
1
(allmählich)

pt 

 
1
Frohgemute 

 
1
geworden 

 
1
waren, 

 
1
nahmen 

 
1
sie 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
auch 

 
1
selber 

 
1
von 

 
1
der 

 
1
Nahrung 

 
1
mit 

 
1
auf. 

 
 

Wir 

 
aber, 

 
1
all 

 
1
die 

 
1
Seelen 

 
1
in 

 
1
dem 

 
1
Schiff, 

 
1
waren 

 
1
individuell 

 
1
zweihundertsechsundsiebzig. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 27.22 
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Apg 27.33+34 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 12.4 
Apg 7.14 

 
Ri 8.14 
Es 8.35 
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38.)  38.) 

 pt a1 no ma pl kt 

 koresqe,ntej 
Als (de facto) Übersättigtworden(seiend)e 

 
 prp gn 

de.  
aber von 

 
 gn fe 

 trofh/j 
der Nahrung, 

 Ernährungsmöglichkeit 

 
3 p pl ipe  

evkou,fizon to. 
entlasten sie das 

erleichterten sie das 
 das 
 den 

 
ak ne  

ploi/on  
über Vieliges Fahrende als 
über Volles Fahrende  

Schiff  
Segler  

 
pt pr no ma pl md/ps pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

evk&ballo,menoi  
individuell Hinaus-Werfende zum Hinaus-Werfen Veranlaßtwerdende 

individuell Hinaus-Schüttende zum Hinaus-Schütten Veranlaßtwerdende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Zustand)  

  
zum Hinaus-Werfen Veranlaßtseiende wurden sie 

zum Hinaus-Schütten Veranlaßtseiende  
 

 ak ma 

to.n si/ton 

das Getreide 

 
prp ak a 

eivj  
hinein in |das| 

h
in  

h
in Richtung auf 

 

 
[a2, A, B, C, R] ak fe 

@th.n# qa,lassan 

[das] Meer. 
 

 

Aber 

nachdem 

sie 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

von 

der 

Nahrung 

übersättigt 

worden 

waren, 

entlasten 

sie 

das 

Schiff, 

indem 

sie 

individuell 

(fortlaufend)
pt

 

das 

Getreide 

hinaus 

h
in 

[das] 

Meer 

Werfende 

wurden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jona 1.5 
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Die 

 
Strandung 

 
39.)  39.) 

   

o[te de.  
Als aber es 

 
no fe 3 p a2 md dp kt 

h`me,ra evge,neto 
Tag (de facto) individuell wurde er 

 (de facto) sich entwickelte er 

 
prp ak  ak fe  

 th.n gh/n ouvk 

um das Erdland nicht 
- das Land  

-    

 
a, A, C, R: 3 p pl ipe [B: 3 p pl ipe] 

|evp&egi,nwskon| @evgi,nwskon# 
|allgebiets-wußten sie| [wußten sie] 

|gebietsumfassend-kannten sie| [erkannten sie], 
|erkannten sie|  

 
ak ma  pna ak ma  

ko,lpon de, tina  
Wölbung aber irgend auf diese Weise 

Bucht  
ir
eine also 

Meerbusen  
ir
einen

 
so 

 
3 p pl ipe 

kat&eno,oun 

herab- / allbezüglich- / angemessen- / in jeder Beziehung- / jeweils-bedachten sie 
herab- / allbezüglich- / angemessen- / in jeder Beziehung- / jeweils-begriffen sie 

betrachteten sie 
prüfend gewahrten sie 

prüfend wahrnahmen sie 

 
  pt pr ak ma 

  e;conta 
es eine habende 
es eine habende 

sie / ihn einen habenden 

sie / ihn   
sie / ihn   

 
 ak ma 

 aivgi&alo.n 

irgend Veränderung
2
-durch Wellen

1
 

ir
eine Wechsel

2
-durch Wellen

1 

ir
einen

 
Strand, 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„erkannten sie nicht das Land,“ 

 

Die 

Strandung 

 

Als 

es 

aber 

(de facto)
a
 

individuell 

Tag 

wurde, 

1
erkannten 

1
sie 

1
nicht 

1
das 

1
Land, 

aber 

ir
eine 

Bucht, 

- auf 

diese 

Weise 

bedachten 

sie 

es 

jeweils -, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

ir
einen 

Strand 

hat, 
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a, B, C, R: prp ak [A: prp ak] 

|eivj| @pro.j# 
|hinein in| [zu hin] 

|
h
in Richtung auf|  

 

pna ak ma  [A] 

o]n   
welchen auf diese Weise [als] 
w
jenen, also  

 so  
 

a, B, C: 3 p pl ipe md/ps 

|evbouleu,onto| 
|sich auf das Ziel warfen sie 

|bei sich berieten sie 
|für sich einen Ratschluß suchten sie 
|für sich einen Ratschluß faßten sie 

 

3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum sich auf das Zielwerfen veranlaßt wurden sie| 

zum bei sich Beraten veranlaßt wurden sie| 
zum für sich einen Ratschlußsuchen veranlaßt wurden sie| 
zum für sich einen Ratschlußfassen veranlaßt wurden sie| 

 

[A: pt pr ak ma] [R: 3 p pl a1 md ig] 

@evbou,lonta# @evbouleu,santo# 
[sich auf das Ziel Werfende] [(jetzt) sich auf das Ziel warfen sie] 

[bei sich Beratende] [(jetzt) bei sich berieten sie] 
[für sich einen Ratschluß Suchende] [(jetzt) für sich einen Ratschluß suchten sie] 
[für sich einen Ratschluß Fassende] [(jetzt) für sich einen Ratschluß faßten sie] 

 

(auch unw. kj) a, A, B: 

eiv  
wenn |es 

 

3 p pl pr opt md/ps dp 

|du,nainto| 
individuell vermögen mögen sie 

|individuell Können haben mögen sie 
|individuell Macht haben mögen sie 

|individuell Fähigkeit haben mögen sie 
|individuell Dynamik haben mögen sie 

 

3 p pl pr opt md/ps dp (Zustand) 3 p pl pr opt md/ps dp (Vorgang) 

  
vermögend sein mögen sie vermögend werden mögen sie 

könnend sein mögen sie könnend werden mögen sie 
mächtig sein mögen sie mächtig werden / sein mögen sie 

fähig sein mögen sie fähig werden mögen sie 
dynamisch sein mögen sie dynamisch werden mögen sie 

 

[C, R: aj ak ma (unw. kj)] 

@dunato.n#  
[vermögensmächtig wären sie] 

[könnend]  
[mächtig]  

[fähig]  
[dynamisch]  

 

 a, A, R: if a1 ig 

 |evx&w/sai| 
es |(jetzt) heraus-zustülpen| 
es  
es  
ihn  

 

[B, C: if a1 ig] prp ak 

@evk&sw/sai#  
[(jetzt) heraus-zuretten] hinein in 

[(jetzt) heraus-zu erretten] 
h
für 

[(jetzt) heraus-in das Heil zu bringen]  
[(jetzt) heraus-zu sozial helfen]  

 

 ak ne 

to. ploi/on 

das über Vieliges Fahrende 
das über Volles Fahrende 
das Schiff. 
den Segler 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„
h
in Richtung auf 

 
welchen, - auf diese Weise berieten sie bei sich -, 

wenn sie es individuell 
h
für das Schiff vermögen mögen, es (jetzt)

a
 herauszuretten.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„
h
in Richtung auf 

 
welchen, - auf diese Weise berieten sie bei sich -, 

wenn sie 
h
für das Schiff vermögensmächtig wären, es (jetzt)

a
 herauszuretten.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„
h
in Richtung auf 

 
welchen, - auf diese Weise berieten sie (jetzt)

a
 bei sich -, 

wenn sie 
h
für das Schiff vermögensmächtig wären, es (jetzt)

a
 herauszustülpen.“ 

 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1 
welchen, 

1
- auf 

1
diese 

1
Weise 

1
berieten 

1
sie 

1
bei 

1
sich -, 

1
wenn 

1
sie 

1
es 

1
individuell 

1h
für 

1
das 

1
Schiff 

1
vermögen 

1
mögen, 

1
es 

1
(jetzt)

a
 

1
herauszustülpen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 28.1 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„zu 

welchen 

hin, 

- auf 

diese 

Weise 

als 

bei 

sich 

Beratende -, 

wenn 

sie 

es 

individuell 

h
für 

das 

Schiff 

vermögen 

mögen, 

es 

(jetzt)
a 

herauszustülpen.“ 
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40.)  40.) 

   ak fe pl 

kai.  ta.j avgku,raj 
Und als die Gewinkelten 

   Anker 
 

a: pt a2 no ma pl ig 

|pro&elo,ntej| 
|(jetzt) vorher-Enthobenhabende| 
|(jetzt) vorher-Geseitigthabende| 

|(jetzt) vorher-zur Seite Getanhabende| 
|(jetzt) vorbereitend-zur Seite Getanhabende| 

 
[a2, A, B, C, R: pt a2 no ma pl ig] 

@peri&elo,ntej# 
[(jetzt) um und um-Enthobenhabende] 
[(jetzt) umfassend-Enthobenhabende] 
[(jetzt) um und um-Geseitigthabende] 

[(jetzt) rundum-zur Seite Getanhabende] 
 

3 p pl ipe  prp ak 

ei;wn  eivj 
ließen sie sie hinein in 

  
h
in 

 
 ak fe  

th.n qa,lassan  
das Meer. Als 

 
av pt a2 no ma pl ig 

a[ma avn&e,ntej 
zugleich (jetzt) Hinauf-Lassende 

zur gleichen Zeit (jetzt) Gelockerthabende 
 

 ak fe pl ak fe pl 

ta.j zeuk&thri,aj tw/n 
die Joch-Hütenden des 

 Verjochungen der 
 Haltetaue der 

 
gn ne pl   

phdali,wn kai.  
Wendefußes und als 
Steuerruder   

Pedalen   
 

pt a1 no ma pl ig  

evp&a,rantej to.n 
(jetzt) allgebiets-Gehobenhabende das 

(jetzt) Erhobenhabende die 
(jetzt) Gehißthabende das 

 
a, A, C, R: ak ma [B: aS] 

|avrte,mwna| @avrto,mwna# 
Angeknüpfte  
Bramsegel  

Vordersegel  

 
prp dt  

 th/| 
in dem 

 
a, B, C, R: pt pr dt fe [A: aS] 

|pneou,sh|| @pneuou,sh|# 
wehenden Wind  

 
3 p pl ipe prp ak 

kat&ei/con eivj 
von oben herab-festen Kurs hatten sie hinein in 

allbezüglich-festen Kurs hatten sie 
h
in Richtung auf 

gemäßen-Kurs hatten sie  
angemessenen-Kurs hatten sie  

 
 ak ma 

to.n aivgi&alo,n 

die Veränderung
2
-durch Wellen

1
 

den Wechsel
2
-durch Wellen

1 

den Strand. 
 

1
aL, 2. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„rundum“ 

 
Und 

nachdem 

sie 

die 

Anker 

(jetzt)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

1
vorher 

zur 

Seite 

getan 

hatten, 

ließen 

sie 

sie 

h
in 

das 

Meer. 

Nachdem 

sie 

zur 

gleichen 

Zeit 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

die 

Haltetaue 

der 

Steuerruder 

gelockert 

hatten 

und 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

die 

Bramsegel 

in 

dem 

wehenden 

Wind 

gehißt 

hatten, 

hatten 

sie 

angemessenen 

Kurs 

h
in 

Richtung 

auf 

den 

Strand. 
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41.)  41.) 

 pt a2 no ma pl kt 

 peri&peso,ntej 
Als (de facto) rundum-Herausgefallenseiende 

 
 prp ak 

de. eivj 
aber hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
 ak ma  

 to,pon  
einen Ort, einen 
eine Örtlichkeit, eine 

eine Sandbank, eine 

 
aj ak ma a, A, C: 3 p pl a1 ig 

di&qa,lasson |evp&e,keilan| 
das Meer

2
-durchquerenden

1
, (jetzt) daraufhin-landen ließen wir 

das Meer
2
-durchquerende

1
, (jetzt) daraufhin-schoben wir 

das Meer
2
-durchquerende

1
,  

 
[B2, R: aS]  ak fe 

@evp&w,keilan# th.n nau/n 
 das zur See Fahrende 
  Segelschiff, 
  Nautische 

 
 a, B, C, R [A]  

kai. |h̀| @h`# me.n 

und |das| [das] das bleibt 
  [der]  

 
a, B, C, R: no fe [A: aj no fe] 

|prw/|&ra| @prw,th|# 
|Vorn-Beflossene| [vordere Teil] 
|Schiffsvorderteil| [erste Teil] 

|Vorderschiff|  

 
 pt a1 no fe ef 

 evrei,sasa 

als (definitiv) sich Gestemmthabendes 
 (definitiv) darin Gesteckthabendes 

 
a, B, C, R: 3 p a1 kt [A: 3 p ipe] 

|e;meinen| @e;menen# 
|(de facto) blieb es| [blieb es] 

|(de facto) verharrte es| [verharrte es] 

 
aj no fe   no fe 

av&sa,leutoj h̀ de. pru,mna 
un-rüttelbar, das aber Schiffshinterteil 

un-erschütterbar   Hinterdeck 

 
a, a2: 3 p a2 md ig [A, B, C, R: 3 p ipe md/ps 

|evlu,to| @evlu,eto# 
|(definitiv) sich weglöste es| [sich weglöste es 

 
3 p ipe md/ps (Vorgang)] a: prp gn 

 |avpo.| 
weggelöst wurde es] |von| 

 
[a2, A, B, C, R: prp gn]  

@ùpo.# th/j 
[von her] der 

 
gn fe [a2, C, R: gn ne pl] 

bi,aj Îtw/n kuma,twnÐ 
Gewalt [der Anschwellenden] 

  [Wogen]. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„und das Vorderschiff blieb (de facto)
a
, weil es (definitiv)

a
 darin gesteckt hatte, unrüttelbar, 

aber das Hinterdeck löste sich (definitiv)
a
 von der Gewalt der Wogen her weg.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (ipe statt a): 

„und das vordere Teil blieb (de facto)
a
, weil es (definitiv)

a
 darin gesteckt hatte, unrüttelbar, 

aber das Hinterdeck löste sich von der Gewalt weg.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (ipe statt a): 

„und das Vorderschiff blieb (de facto)
a
, weil es (definitiv)

a
 darin gesteckt hatte, unrüttelbar, 

aber das Hinterdeck löste sich von der Gewalt weg.“ 
1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben (ipe statt a): 

„und das Vorderschiff blieb (de facto)
a
, weil es (definitiv)

a
 darin gesteckt hatte, unrüttelbar, 

aber das Hinterdeck löste sich von der Gewalt der Wogen her weg.“ 

 

Aber 

nachdem 

wir 

(de facto)
a 

(fortlaufend)
pt

 

rundum 

herausgefallen 

waren, 

schoben 

wir 

(jetzt)
a
 

daraufhin 

das Segelschiff 

h
in 

Richtung 

auf 

eine 

das 

Meer 

durchquerende 

Sandbank 

- das bleibt - 

1
und 

1
das Vorderschiff 

1
blieb 

1
(de facto)

a
, 

1
weil 

1
es 

1
(definitiv)

a
 

1
darin 

1
gesteckt 

1
hatte, 

1
unrüttelbar, 

1
aber 

1
das Hinterdeck 

1
löste 

1
sich 

1
(definitiv)

a
 

1
von 

1
der 

1
Gewalt 

1
weg. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 11.25 
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Die 
Die 
Das 
Die 

 
Retthütung 

Rettung und Hütung 
Heil 

soziale Hilfe 

 
hinein in 

für 

 
alle 

 
42.)  42.) 

prp gn  

 tw/n 
Seitens der 

 
 gn ma pl 

de. stratiwtw/n 
aber Krieger 

 Heerkämpfer 

 
 no fe 

 boulh. 
ein Zielwurf 

 Rat 
 Ratschluß 

 
3 p a2 md dp ig 

evge,neto 
(jetzt) individuell wurde er 
(jetzt) sich entwickelte er, 

 
  

i[na tou.j 
auf daß die 

af
daß  

 
ak ma pl 3 p pl a1 kj ef 

desmw,taj avpo&ktei,nwsin 
in Haft Gebundenen (definitiv) weg-schaffen sollten sie 

Häftlinge (definitiv) hinweg-umbringen sollten sie 
Eingekerkerten (definitiv) enthemmt-umbringen sollten sie 

 (definitiv) umbringen
vn

 sollten sie, 

 
a, A, B, C, R [a2] 

 @i[na# 
|auf daß| [auf daß] 

 
 pna no ma 

mh, tij 
nicht irgend 

 
ir
einer 

niemand 

 
 

 
als 

 
a: pt a1 no ma ig [A, B, R: aS] 

|evk&kolubh,saj| @evk&kolumbh,saj# 
(jetzt) heraus-Schwimmender  

 
3 p a2 kj kt 

dia&fu,gh| 
(de facto) durchweg-fliehen könne / würde er. 

(de facto) durchweg-entrinnen könne / würde er 
(de facto) sich durchweg-in Verbannung begeben könne / würde er 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„auf daß nicht 
ir
einer,“ 

 

Die 

Rettung 

und 

Hütung 

für 

alle 

 

Aber 

seitens 

der 

Krieger 

entwickelte 

sich 

(jetzt)
a
 

ein 

Ratschluß, 

af
daß 

sie 

die 

Häftlinge 

(definitiv)
a
 

umbringen
vn 

sollten, 

1
auf 

1
daß 

1
nicht 

1ir
einer, 

wenn 

er 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

herausschwimmt, 

(de facto)
a
 

durchweg 

fliehen 

könne. 
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43.)  43.) 

  

o ̀ de. 
Der aber 

 
a, A, B, C: no ma 

|e`katont&a,rchj| 
|Hundertschafts-Anfangsfunktion Innehabende| 

|Anfangsfunktion-einer Hundertschaft Innehabende| 
|Hundertschaftsanführerfunktion Innehabende| 

|Hauptmannsfunktion Innehabende| 

 
[R: no ma] 

@ek̀ato,nt&arcoj# 
[Hundertschafts-Anfängliche] 

[am Anfang-einer Hundertschaft Stehende] 
[Hundertschaftsanführer] 

[Hauptmann] 

 
  

  
wurde er ein 

 
pt pr no ma md/ps dp pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

boulo,menoj  
sich Zielwurf Gebender zu dem Zielwurfgeben Geleitetwerdender 

individuell als Ratschluß Fassender von dem Ratschluß Geleitetwerdender 
individuell Beschließender von dem Beschluß Geleitetwerdender 

individuell Planender vom dem Plan Geleitetwerdender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Zustand) a, B, C, R: if a1 kt 

 dia&sw/sai 
zu dem Zielwurfgeben Geleitetseiender (de facto) hindurch-zuretten 

von dem Ratschluß Geleitetseiender (de facto) durchweg-zu retten 
von dem Beschluß Geleitetseiender (de facto) hindurch-zu errretten 

vom dem Plan Geleitetseiender (de facto) durchweg-zu erretten 
 (de facto) hindurch-Heil zu bringen 
 (de facto) durchweg Heil zu bringen 
 (de facto) hindurch-sozial zu helfen 
 (de facto) durchweg-sozial zu helfen 
 A = 3 

 
 ak ma 3 p a1 ig 

to.n Pau/lon evkw,lusen 
den Ruhenden (jetzt) abwehrte er 

 Aufhörenden (jetzt) verhinderte er 
 Paulus,  

A = 1 A = 2  

 
  

  
- - 

es als 

 
 3 p pl ak ma 

 auvtou.j 
- sie 

Zurückhaltender  

 
a: prp gn  

 |tou/ 
|von aus dem / der 

 
gn ne [a2, A, B, C, R: prp gn 

bh,matoj|  

Bestiegenen| [voraus 
|Beschrittenen| [angesichts 

|Bühne|  

 
 gn ne] 

@tou/ boulh,matoj# 
der Zielwurfgebung 
des als Ratschluß gefaßten Willens] 
[des Beschlusses]. 
[des Planes] 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 
„Indem aber der Hauptmann ein individuell (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 
Beschließender wurde, 

den Paulus (de facto)
a
 durchweg zu retten, 

wehrte er sie angesichts des Beschlusses ab.“ 

 

1
Indem 

1
aber 

1
der 

1
Hauptmannsfunktion 

1
Innehabende 

1
ein 

1
individuell 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
Beschließender 

1
wurde, 

1
den 

1
Paulus 

1
(de facto)

a
 

1
durchweg 

1
zu 

1
retten, 

1
wehrte 

1
er 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
von 

1
der 

1
Bühne 

1
aus 

1
ab. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 27.1,3,11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 28.1 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus 

und 

Codex Ephraemi 

schreiben: 

 „Indem 

aber 

der 

Hauptmannsfunktion 

Innehabende 

ein 

individuell 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

Beschließender 

wurde, 

den 

Paulus 

(de facto)
a
 

durchweg 

zu 

retten, 

wehrte 

sie 

angesichts 

des 

Beschlusses 

ab.“ 
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3 p a1 ig  

evke,leuse,n te 
(Jetzt) befahl er außerdem 

(Jetzt) Befehl gab er  

 
prp ak  

 tou.j 
in Bezug auf die 

 
pt pr ak ma pl md/ps dp pt pr ak ma pl md/ps dp (Vorgang) 

duname,nouj  
Vermögenden vermögend Werdenden 

individuell Können Habenden könnend Werdenden 
individuell Macht Habenden mächtig Werdenden 

individuell Fähigkeit Habenden fähig Werdenden 
individuell Dynamik Habenden dynamisch Werdenden 

 
pt pr ak ma pl md/ps dp (Zustand) a, A, C, R: if pr 

 |kolumba/n| 
vermögend Seienden |zu schwimmen| 

könnend Seienden  
mächtig Seienden  

fähig Seienden  
dynamisch Seienden  

 
[B: if pr] prp ak 

@evk&kolumba/n#  
[heraus-zuschwimmen], in Bezug auf 

 
 pt a1 ak ma pl ef 

 avpo&$r%ri,yantaj 
die (definitiv) sich ab-geschleuderthabenden 

 (definitiv) sich weg-geschleuderthabenden 

 
aj ak ma pl a: prp gn 

prw,touj |evpi. 
Vorderen, |gebiets 

Ersten  

 
 gn fe 

th/j gh/j 
des Erdlands| 

 |Landes| 

 
[A, B, C, R: prp ak  

@evpi. th.n 
[auf das 

 
ak fe] if pr 

gh/n# evx&ie,nai 
Erdland] ihr Sein-hinauszuführen

 

[Land] ihr Sein-hinauszubegeben 
 hinauszugehen, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Außerdem befahl er (jetzt)
a
 in Bezug auf die zu schwimmen Vermögenden, 

in Bezug auf die sich (definitiv)
a
 weggeschleuderthabenden Vorderen, 

auf das Land hinauszugehen,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Außerdem befahl er (jetzt)
a
 in Bezug auf die herauszuschwimmen Vermögenden, 

in Bezug auf die sich (definitiv)
a
 weggeschleuderthabenden Vorderen, 

auf das Land hinauszugehen,“ 

 

1
Außerdem 

 
1
befahl 

 
1
er 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
in 

 
1
Bezug 

 
1
auf 

 
1
die 

 
1
zu 

 
1
schwimmen 

 
1
Vermögenden, 

 
1
in 

 
1
Bezug 

 
1
auf 

 
1
die 

 
1
sich 

 
1
(definitiv)

a 

 
1
weggeschleuderthabenden 

 
1
Vorderen, 

 
1
gebiets 

 
1
des 

 
1
Landes 

 
1
hinauszugehen, 
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44.)  44.) 

  aj ak ma pl 

kai. tou.j loipou.j 
und die Übrigen, 

  noch Fehlenden 
 

pna ak ma pl  

ou]j me.n 
etwelche das bleibt 

 
prp ak  

evpi.  
auf den 

 
dt fe pl pna ak ma pl 

sani,sin ou]j 
Bohlen etwelche 

Planken,  
 

 prp gn 

de. evpi, 
aber gebiets 

 
pna gn ne pl  

tinwn  
irgendwelcher Teile, 

 
gn ne pl prp gn 

tw/n avpo. 
der von 

 
 gn ne 

tou/ ploi,ou 
dem über Vieliges Fahrenden 

 über Volles Fahrenden 
 Schiff 
 Segler 

 
  av 

 kai. ou[twj 
zu bleiben. Und auf diese Weise 

auszuharren  also 
zu verharren  so 

 
3 p a2 md dp kt aj ak ma pl 

evge,neto pa,ntaj 
(de facto) individuell wurde es allen, 

(de facto) individuell geschah es  
(de facto) sich entwickelte es  

 
if a1 ps kt 

dia&swqh/nai 
(de facto) hindurch-gerettet zu werden 
(de facto) durchweg-gerettet zu werden 
(de facto) hindurch-errrettet zu werden 
(de facto) durchweg-errettet zu werden 

(de facto) hindurch-Heil gebracht zu werden 
(de facto) durchweg Heil gebracht zu werden 
(de facto) hindurch-sozial geholfen zu werden 
(de facto) durchweg-sozial geholfen zu werden 

 
prp ak  ak fe 

evpi. th.n gh/n 

auf das Erdland 
 das Land. 

 

 

und 

den 

Übrigen, 

etwelche 

- das bleibt - 

auf 

den 

Planken, 

etwelche 

aber 

gebiets 

irgendwelcher 

Teile, 

- der 

von 

dem 

Schiff -, 

zu 

bleiben. 

Und 

auf 

diese 

Weise 

geschah 

es 

(de facto)
a
 

individuell 

allen, 

auf 

das 

Land 

(de facto)
a
 

durchweg 

gerettet 

zu 

werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 27.24 
 

 


